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Letter—irom F. DEwssuzy, Esq., B.A,, 118., Registrar, University of
To—the Secretary to Govcr’nmant. Home (Edncagf.jiin) Dep::z::::g s o
Dated—Senate House, the 11th April 1917.

No— 2551,

I have the honour, by direction of the Syndicate, to forward for the information
and orders of Government a statement prepared at the request of the Syndicate by
th.e Vice-Chancellor and Mr. Mark Hunter upon the work of the Tamil Loxicon Com-
mittee, the control and supervision of which was entrusted to the University by
G.0O. No. 991, Educational, dated 11th November 1912,

To the general statement are appended memoranda by the Vice-Chancellor and
by Mr. Hunter and throughout the whole marginal references are made to original
documents which are also forwarded for the information of Government. T have to
request that these original documents may be carefully preserved and returned to
this office when no longer required.

Encrosurzs
(O]
General slatement.

A statement of receipts and disbursements of funds in connection with tho Preparation and
publication of a Tamil-English Lexicon under the authority of the University of Madras is
given below :— :

Year. . | Expenditure. l Balance.
——— = L - .
ns. ‘4. BS AP, BL. AP
6,000 0 2651 5 6 8,348 10 6
17,000 -0 11,211 14 6 5788 1 §
12,500 0 11,748 12 11 761 3 1
3 4,268 7 § — 4258 7 § I
00 8165 8 0 9,831 8 0
to Lst Degember 1916

53,600 0 0 38020 0 &

18,000

15,470 15 8

This statement shows that out of the sum of Rs. 1,00,000 granted by Government Rupees
38,029 has alrcady (12th December 1916) been disbursed. Under existing arrangements it
seems unlikely that the annual expenditure on the lexicon staff and the incidental charges will
hereafter fall below Rs. 13,000, The highest figure for a year hitherto is Rs. 11,788, but since
the transfer of the lexicon office from Madura to Madras the monthly charges for staff and
establishment have risen to Rs. 858 or Rs. 10,296 per annum, as against Rs, 8,745, the highest
figure in any previous year. The editor Mr. Chandler and the committee have been ab work
on the lexicon for nearly four years, definitions—and these still under revision—have so far
only reacked the letter @sr (@saer@p), and at this rate of rogress it is scarcely likely that the-
lesicon will be ready for the press for another four or five years, by which time the original
grant will have been exhausted, leaving the cost of production still to be met. Consequently;
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m if it were possible to assume that all conditions are factory, the fi
;{:inly is not. \;P':thnt ground alone it has becoq:e necessary for the Syndicate to place the
question of the lexicon before Goverament for consideration. - wri g

There are moreover good grounds to fear that even were ifficulties i
the lexicon, if completed %n the present lines and with the present staff, will ﬁozﬁzﬁuthle’)uvhvlh‘ge
tion worthy of a University ; and on this account also it appears highly desirable Yol
position shonld be reviewed and a clear and complete statement of the case. placed bel
A f Tamil dici scems to have been under

rexs reports.—The question of a new Tamil dicf ionary
diwu:;i':r{ :; long ago as lﬁ,v():'yc,l the partics to the discussion being the Goverminmé <;f g&sd‘ﬁs,
the Syndicate (?), the lata Doctor Pope and the delegates of the Clarendon Pre;z, ! (:‘— ord. :
first plan was that the dictionary should be a Madras University publication, that G .avenfmt?lau
«sbould render financial assistance to the extent of Rs. 10,;::0\] spread ovurda period (zh hniﬂ
«years, and that the dictionary should be a revised * Winslow ”” brought up to al(;tla with the elt;
of materials collected by Doctor Pope. On enguiry it was fo?nd 1m£motwa e tu(‘c'arry ouf
the scheme in India, and the Giovernment of Madras, on the nde th;tbthe e
Press was willing to undertake the work, proposed that the dxch__oua}ry shoul e prodpce n;
Oxford with Doctor Pope as chief editor ut an estimated cost of _£2,000“fpr a sub-editor an
assistant editors, plus Doctor Pope’s salary and the cost of production. This second plan fe,u
through in 1907 as the delegates of the Clarendon Press could not approve of Doobor Pope’s
scheme of editing. :

We hear no moro of the dictionary —at least from University racords—until the later part of
1911, by which time a provisional committee hud already been formed under the chairmanship
of the Kev. J. S. Chandler, aud in accordance with his own sugzestiou to the Government
consisting of Mr. Cnandler, nominated by the South Iudx_au missionaries, he Rev. A. C.
Clayton, nominated by the Ceylou missionarias, Mr. Pandithorai Tevar, nominited by the
Madura Tamil Sangam, Prof. M. Ranga Acharya, nominated by Goverament, and Mr.
Ramakrishna Pillai, nominated by the University. After the committee had been provisionally
formed, Government asked the Syndicate to become, on behalf of the Umve_rslt):,, t}ea‘ autl‘wut_y
by which “ the operations of the ittee should be lled and supervised.” The Syndi-
cate having provisionally consented, the Governmeat of Madm?, through the Gpvernment
of India, obtained the sanction of the Secratary of State for Lodia for the expenditura on a
standard Tamil dictionary of Rs.1,00,000 on #e condition - that the ezpandilure from Government
Junds should not exceed the amount specifizd. The sum of Rs. 1,00,000 was to be spread over
‘three years and the copyright of the dictionary was to vest in the Government of Madras.

The lines on which the dictionary was to be prepared are stated by Government to be
contained in a letter from Mr. Chandler, dated 14th’ October 1911, with enclosures; which
enclosares apparently are the minutes of the provisional conmittee of date 7th October 1911,
These minutes give small indication of the contemplated scops and character of the lexicon
except that it is to be “as nearly standard as possible,” and consequently that the work is to
be done “as thoroughly as possible,” ¢ with the best help available from pandits and other
specialists.” y

It does not appear ‘that the powers and responsibilities of the Syndicate in relation to the
-committee and the chairmau of the committee on the one hand, or of the chairman in relation
to the members of the committee on the other, have ever been clearly and adequately defined,
8o far as purely administrative matters are concerned, e g., finance and the appanatment of staf
“and establishment, misunderstandings and irregularities were, by the action of the Registrar,
cleared up and prevented not long after the University assumel control ; bat as regards res-
ponsibility for the adoption of general principles determining the form an | scope of the lexicon,
and for the methods to be followed in order to give effeot to these principles, considerable
uacertainty has existed and still seems to exist, A differencs of opinion between the chairman
and the late Mr. llanza Acharya as to the rights and responsibility of a member of the com-
mittee led to Mr. Ranga Acharya’s resignation at the end of 1913, and it appears to be an
unsettled question even now whether the eommittee shonld be regarded merely as advisers to the
chairman editor, or_whether they as a body ought to be held responsible for/ the priuciples on
which the lexicon is bused, the methods which the staff ought to follow and the form and
-contents of the completed work.

If the second alternative be accepted us the correct view of the situation, it may be asked
where exactly the Syndicate comes in. It may readily be supposed that Government, when
selecting the University as the most saitable authority to control and supervise the op.rations
of the committee, had in view primarily fuuctions quite other than administration and finance,—
in regard to which indeed other controlling authorities equally or_ hetter suited coald without
difficulty be thought of. Evidently the propriety of entrusting the preparation of the lexicon
to University control consists in the fact that the work andertaken was intended to be a real
contrihution to scholarship ; but the practice of the editor and his ¢)mmittes throashoat indj-
cates that in their view the University is concerned with littls else than administration and

finauce. The plan of the lexicon has been modified from time to time. The sugzestions of -

distinguished scholars and other eritics have been discussed, accepted or rejevied on various.
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occasions, without much or any referénce to the authority of the University ; nor do the papers.

before the Syndicate contain anywhere a, clear and comprehensive statement, addressed to the

Syndicate for its sanction, of the plan and principles on which the dictionary is to be edited.

Such a statement was indeed called for soon a?ter the Syndicate undertook control (January 1913),

bat the reply, apart from not being very illuminating, seems, so far as it does not relate to the-

})urohase of furniture and the like, to be presented to the Syndicate rather for information than -
or approval and sanction.

.. It is however certain that, whatever Mr. Chandler’s Committee may think, the University
will be held responsible for the lexicon, and that the University’s credit is in this matter at
stake. {t is therefore desirable % d ur to ascertain what the work produced under

0
Mr. Chandler’s chairmanship with the present staff and the committee actually amounts to and
is likely to be.

The * progress reports ” submitted to the Syndicate every half year show, amongst
other things, that at the beginning glossaries of about twenty Tamil works were made by the
pandit readers, and later, in addition to other works and documents, about 100 T'amil works
were examined. Further the * Jafna ” words in Winslow ” have been serutinised and revised.

As a result of these labours, and with some contributions made by the committee’s corre-
spondents, known as literary associntes,” ahout 80,000 cards had been by September 1916

& prepared and arranged, in which the various uses of words are recorded with references. These

"

cards form the material of the lexicon and from them the lexicon has been * brought throngh
all the vowels and the first vowel consonant,” the total number of words treated being over
17,000. On a calculation made at an early stage it was estimated that the number of words
treated in the new lexicon would be in excess of those contained in Winslow by about 40 or 50
per cenf.

All this, however, is scarcely enough to enable the Syndicate or Government to determine
the nature of the work under preparation or what sort of standard it is likely to attain. Indeed
the Lexicon Committee itself has not succeeded in arriving at a settled conviotion on the
sabject.

At its first meeting (7th October 1911) as has been seen, no clearer conception of the scope
of the projected lexioon was reached than that it should be as nearly standard as possible ”” and
should be the work of pandits and other specialists. What is to be understood by “specialists **
i8 not obvious; but it can be gathered from other sources that critical philological scholarshi;
was 1ot at this stage thought of as essential. More than a year later (17th December 1912) the
commiltee resolved that “ Winslow ” should be taken as a basis, but that other material should
be incorporated ; and in answer to a letter from the Registrar (220d J. annary 1913) the
committee (on 14th February 1913) stated as follows :—

(1) That the lexicon was to deal with all the words used in the Tamil language with.
their spelling, derivation, various ings and uses as illustrated by g 5
(2} that existing materials were to be scrutinised and atilised ;
(3) that words found in manuseripts not hitherto :mnlabla,should be added 3
(4) that meanings from the classics * hitherto overlooked ” should be explained ;
(5) that erroneous definitions in Winslow sbs)uld be corrected ; i
(6) that ““‘new” words that are in the living speech of the Tamil people should be
introduced ; 5 4
HE (7) that Tamil sangams should be requested to farnish material collected locally showing:
Tamil terms in use for castes, sub-castes, social customs and practices, ocenpations, tools and
utensils, medical practice and herbs, musical and other technical terms, rehglfma ceremonies and
beliefs, as also manuscript records and other materials useful for the preparation of a lexicon ;
(8) that the work (? editorial work) has been divided amongst the members of the
mmittee as follows : :
= (a) Classical references, literary meanings and derivations of Tamil words—Mahama-
hopadhyaya Swaminatha Ayyar, e §
(b) Derivation of Sanskritic words and Dravidian words other than Tamil—Professor
Ranga Acharya, 2 L =
(¢) Words peculiar to castes, social customs, occupations, religious practices—
Mr. Ramakrishna }.’illnﬁr G
itions in English—Mr. Clayton.
Eg)) E‘)eﬁm. b of gall ilabl inate’rial and preparation of the same for the-
committee—the chairman.

On this scheme it may be remarked that to some extent it suggests a gh'otionary ona
distinctly comprehensive scale edited on critical and scientifie prineiples, but, it is perhaps open
to doubt whether this committee fully realised the maguitude and difficulty of the object aimed
at, and the sort of agencies hy which alone that object can be attained. Apart from this
consideration, the scheme is open to the serious ob]echog that it ipates from d
services, performed at a distance and in moments of leisure, results which can reasonably be
expected only from full-time members of a dictionary staff working on the spot and in constant
consultation with each other.

879 (Home) Edn,—2
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The members of the committes were, all but one, busy men, most of whose time, it may
supposed, was fully oceupied with their regular duties. The late Mr. Ranga Achatiyar was
Professor of Sanskrit at the Presidency College and Curator of Oriental Manuscripts and
Registrar of Books. Mr. Swaminatha Ayyar is Tamil pandit at the Presidency Gollege, and
Mr. Clayton, it may be presumed, has missionary activities in which fo engage himself.
Mr. Ramalkrishna Pillai, who has retired from service, was the only member of the committee
who could have given his whole time to the dictionary —a sacrifice which it would he unreason-
able to expect in one rendering purely honorary services,

Tt is true that the responsibilities of the members of the committee are _said to consist in
the supervision ‘¢ of the several departments,” and if, by superyision, 1S implied merely settling:
general principles, giving advice in speoial difficulties when a reference is made, checking proof
sheets and criticizing matter contained therein, such functions might certainly be discharged in
Teisure hours. But if supervision implies no more than this, then the real responsibility of the
work of the dictionary in all its departments rests, not with the members of the committee, but
with the chairman-editor and his staff.

The actual procedure adopted seems to have been as follows : Mr. Chandler and his staff
of pandits prepared the first draft of the definitions and explanations of words; copics were
made of this draft and one copy was sent to the members of the committee who entered their
suggestions and emendations thereon and returned the copies to Mr. Chandler. These sugges-

tions and emendations were considered by Mr. Chandler and his staff, and the definitions and®

explanations revised in accordance therewith were copied into bound volumes which served for
reforence in future. Theso bound volumes were again placed before the members of the
committee at their periodical meetings and formally passed by them subject to any future
revision that might be found necessary. There could mnot possibly be sufficient time at any
meeting to examine carefully the matter that had accumulated since the previous meeting, and
this passing of revised definitions at the committee’s periodical meetings must therefore have
Teen nominal, By a resolution of the committee on the 12th June 1916, the practice of circu-
lating copies of the work done to all the members of the committee was stopped and it was
arranged to ask one member to represent the committee in Tamil and one in Sanskrit to advise
the chairman in regard to questions submitted to them. It was originally intended to pay an
annual honorarium to the members of the committee for their work in connection with the
lexicon, but this idea has been lost sight of and the only paid member of the committes now
is Mr. Chandler, who receives monthly Rs. 500 (pay) plus house-ront.

The Vioe-Chancellor having reason to believe that the quality of the work done was far
from satisfactory has obtained from Mr. Cnandler the first two bound volumes prepared in the
manner deseribéd above and hus examined the volumes here and there for the purpose of
forming an estimate of the quality of the work done so far. These volumes contain 732 pages
and deal with the first 8,801 words of the lexicon; they show corrections in many places
thereby indicating that the first draft revised by the committes has again been revised by
Mr. Chandler.

The results of the desultory examination undertaken by the Vice-Chancellor show beyond
a doubt that matter contained in the two manuscript volumes is far from reaching an adequate
standard as regards accuracy of the information furnished, exactness of definition and precision
of language. The workmanship is further so slovenly as, in conjunction with the defects just
mentioned, to render the dictionary almost valueless. Amongst, other blemishes pointed out by
the Vice-Chancellor in the memorandum atfached to this report are the poor command of
English possessed by the author of the definitions and his defective knowledge of the Tamﬂ
language, grammar and literature.

Moreover from Mr. Hunter’s memorandum, which is also attached to this report, and the
paper to }vhlc]? he yefers, it is evident that Mr. Chandler and his staff do not possess‘ t:hc neces-
sary qualifications for lexicographical work which modern standards reguire. This is abund-
antly proved by the cnticisms and, suggestions of western scholars who have interested them-
Se]\{es in the diptiuum‘y. At the outset Mr. Chandler apparently did not recognize an
obligation to satisfy these standards. The lexicon, he maintained, is intended mr%rely o ﬁ{)
supply the needs of the Tamil country,” and ¢ it had not occurred to the committee that the
were working to win the praise of western soholars.” This posifion indeed was soon abandoneg
and the committee has long since recognized that the lexicon should be rendered serviceable
to philologists, and that consequently it is essential that it should be prepared in accordance
with the principles and approved wethods of modern linguistic scholarship. This, however
implies that the work throughout should be guided and coutrolled by a person or persons
conversant with these principles and methods. But, as has been shown, the real responsibilisy
for the work of the dictionary rests, almost exclusively, with Mr. Chandler and his staff of
pandits. Mr. Chandler makes no claims to linguistie scholarship of the kind unier considera-
tion, and though in an undertaking such as this, the services of pandits are for various purposes
‘a first requisite, pandits obviously are not in a position to supply this particular demand.

¥ The conclusion is thav, if the lexicon be completed on the present lines and with the
existing agencies, it canmot fail seriously to disappoint both the student of Tamil literature who

~~

¢
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seeks in it for a full account and acourate definition of Tamil words, and the student of lnguage
who looks to the dictionary for scholarly information on the sound value, origin and relationship
of the forms treated in it.

On a review of the whole situation the Syndicate can come to no other decision than to-
request Government to be pleased either to relieve the Syndicate from all further responsibility
for the production of the lexicon, or to consent to a reorganization of the lexicon statf and the
reconstitution, with powers and responsibilities clearly defined, of the committee.

(©)
Memorandum by the Vice-Chancellor.

This is not the first attempt at a Tamil lexicon. There are now in existence two larze
Tamil-English dictionaries—Winslow’s and Rottler’s ; there is alsoa scholarly Tamil dictionary
recontly published by the Madura Tamil Sangam which deals exhaustively with the vocabulary
of Tamil literature. The scheme of the present work is to take Winslow as the basis and to
add thereto suoh words, general and technical, which recent research and inquiry have shown to
have been in use in former times or to be now in use in particular localities or in special trades ;
it is also intended to give the etymological meanings and the philological affinities of Tamil
words whenever possible. Although the meanings of words are given in Tamil as well as in
English, the lexicon is meant not so much for the vast majority of the Tamils who know no
Enolish as for the [iglish-knowing and the English-speaking scholars and students in India
and abroad ; the book therefore provides careful definitions in English but only © sufficient
briof definitive words or phrases to make the maaning olear, and guotations in Tamil that make
the meaning clearer still” In an undertaking of this kind in which but little new
ground is broken one would expect the work to Fe free from defects which are imcidental o
pioneer efforts ; and this is actually the case so-far as the Tamil explanations given in the lexi-
con are concerned, though even bere there is some little room for improvement as will be seen
from the lists appended to this letter. [n regard to the definitions and explanations to he
piven in Bnglish it must be remembered thab the lexicon is intended to be a standard work of
reference for the use of Hoglish-speaking and English-knowing schelars and students not only
;n India but also in Europe and in Americn, and the aim should be to secare absolute accuracy
of facts, exactness of defiuitions and preoision of language. The xesult of the desultory exami-
nation made by the \ ice-Chancellor is to show beyond « doubt that tho matter contained in
the two manuscript volumes is sadly deficient in all the above three respects, and is turther
characterized by a degree of slovenliness which renders it absolutely valueless. There is reason
to believe that the English postion of the work is now in mach the same state as the fivst dratt
of Mr. Chandler, and that for one reason or auother neither Mr. Clayton to whom the scrutiny
of the English definitions of words was assigned nor any of other English-knowing members of
the committeo seem to have made any serious attempt to rectify the defects.

Under the heading of slovenliness referred to above may be included a large class of minor
mistakes which arise from failing to attach to Tamil words the exact shades of meaning assumed
by them in declension, conjugation and other similar ohanges ; mistakes such as rendering the
T};mil names of things by abstract nouns in English, adjecfives and houns by adverbial phrases,
oto. Such mistakes occur by scores in every part of the bound volumes and a few can be found
on almost any page taken at random.

A more serious class of errors comprises i_):(lperfect, erroneous and sometimes distorted
definitions and explanations of general and technical words; instinees of this class which the
Vice-Chancellor has come across in the parts examined by him are appended to this letter
arranged under the following four heads :—

(@) Tamil words and phrases. gty

(b) Sanskritic tadbhavas. ie., words and phrases of Sanskritic origin permanently
adopted in Tamil. : S

¢) Technical words and phrases relating to Tamil grammar and rhetoric.

(d) Other fechnical terms current in Tamil relating to philosophy, religion, ete., mostly
of Sanskrific origin.

The aggregate total of the four lists exceeds 150. ‘Lhe number relates onlx to the portions
desultorily oxamined by the Vice-Chancellor and cannot be'taken as an ex_hansnve enumerstion
of all the errors even in these parts, The errors occurring in the explanations of the gramma-
tical and rhetorical ter:s (list C) show that Mr. phnud]er has ‘Pub lmzle. knowledge of Tamil
gramwiar and rhetoric. The erroxs in list D are mexgnun!ﬂe. _I‘urthqr, it would seem ffo'm a
comparison of the definitions and explanations given in the lexicon with the correct definitions
and explanations as chown in the l:st column of the lists, that the author of the definitions in

" English has not chosen, or is not sufficiently familiar with Tamil, to go to the original sources

for the explanation of words and phrases, but has merely;endere‘_i irto English what he has
been able to gather from oral explanstions given by pandits. In illustration of this point efer-
ence may be made to list A——Nos. 2, 3, 5, 6, 19, 21, 23, 5,29, 83, 34, 37 ; list B——Nos. 5, 9, 11,
15, 17, 26, 28, 81, 35, 87, 88, 40, 41 ; list C—Nos. 6, 7,10, 12, 14, 25, 48, 49 and 56.
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Another thing that is foreibly brought out by the appended lists is the poor command that
the author of the definitions has of the English language. It is not mere Americanisms that
aro referred to undes this head, but serious errors such as _the misuse of the articles, want of
gyntactical arrangzement, unusual and unidiomatic combination of words and phrases which
convey no meaning and often produce a ludicrous effect. Reference may be made to the
following as instances nnder this head : —

Tist A—Nos. 1, 3,7, 11,13, 14, 15, 18, 3¢, 37. :
B_Nos. 4. 6,10, 12, 13, 20, 30, 32, 33, 36, 89, 44, 49, 51, 19, 20, 23, 25,
@Nos. 5. 11. 18, 16,118} .21, 261
» D--dos. 6,8,10, 13,16 and 22.

The majority of the technical terms in the list will bo found to be of Sanskritic origin, and
in connection with this circumstance it is necessaxy to refer here to the possible argument thab
this being a Tamil dictionary we need nof be over particular in regard feg the exact definitions
of foreign words which must have been i duced by the Brah This arg t is based
on a total misconception of facts. I'he great Tamil classics, slmost all minor Tamil poetry,
and the Tamil treatises on rhetoric, philosophy, medicine, et , have been the work of non-Hindu
Jains and Buddhists or of non-Brahman Hindus, Theadoption of Sanskrit words (in the correct
form of tadbhavas) iuto the Tamil language has been rendered necessary by the requirements
of o progressive civilization and has heen going on now for over 2,000 years. A larger number
of such tadbhavas relating to philosophy and logic oceur in Manimekhalai, a heretical work
supposed to be 1,400 years old ; and almost all the technical terms in the list are from works
hold sacred or esteemed as classical by the Tamils of Southern India. To argue that we need
not he very particular in a Tamil dictionary in regard to technical terms of Sanskrit derivation
is somewhat like arguing that in an English dictionary it would he enough to give only a rough
indication of the meanings of words of Greek, Latin or Romance origin, such as Aphelion,
helie, phrenitis, syllogism, synechdoche, phrehology, circumference, undifferentiated, ratio-
cination, tribulation, perpendicular, ennui, regime, ete.

T some of his communications to the Vice-Chancellor, Mr. Chandler has stated that the
tmanusoript matter in the bound volumes is undergoing further revision, and he would appa-
rently deprecate all attempts to form an estimate of the quality of the work already done on the
ground that it has not yet assumed its final form. When will the work assume its final form ®
Tt was originally estimated that it would take five years to complete. Mr. Chandler and the
committee have been at it now for nearly four years and out of the sanctioned grant of one
fakh of rupees, over Rs. 40,000 would have been spent by the end of the current official year.
Definition work has been done only up to the end of the letter @s7 (@s7er@p) and this would
represent but 40 per cent of the dictionary.

A certain percentage of errors due to oversight must always be allowed for in undertakings
of this kind ; but the errors found in the manuscript volumes are not due to oversight or lapses,
but are the result of a want of command over the Fnglish langnage and a defootive knowledg’e
of the Tamil language, grammar and literature. Being due to this cause, they, of course, ocour
in large numbers and disfigure every part and almost every page of the manuseript V!;lumes
The work done 8o far must be carefully revised, or rather re-done, by competent hands ; u,nd'
when this is done the result cannot with propriety be called Mr. Chandler’s work. Fu[tlu;r to
produce good work it is obviously not necessary that it should be first ill-done by Mr. Chauc’]lem
and then revised. If after this experience the Gtovernment decides to continue the work and
Mr. Chandler finds a place in any new committee that may be appointed, his share of the work
must be strictly limited to the mechanical part of it. While on furlough Mr. Chandler appears
to have had confevences with a number of American and English scholars, but the n})a%ﬁers
disoussed, as appears from the letters of some of these scholurs to Mr. Chandler, relate mainl
to the mechanical part 9f the work and to what may be called the technique of lexioogral 1\y
such as (1) the translation of Tamil words in roman characters, (2) the various types to ke \fseg,
(5) the order and manner in which the meanings, homonyms and derivation of words are to bt;
gxgeln, etc, Mr. Chandler does not appear to have adopted all the [suggestions of the foreign
scholars.

On the resignation of Professor Ranga Acharya in 1918, the committee was en] d
addition of Professors Mark Collins, 8. Kuppuswami Sastri and S. KrishuaswaixinAa;‘%:ngl:;i‘.tha

The first meeting of the enlarged committee was held at Madura on 14th November 1914
In this meeting, Professor S, Kuppuswami Sastri dissented from one of the resolutions of the
committee and in support of his dissent sent a letter to the chairman on 14th December 1914
for consideration at the next meeting to be held at Madras on 19th December 1914, Paragraph
2 of hislletter runs as follows :— A the meeting held in November last I had to express my
entire disapproval of the first proposal as 1 found it was completely inconsistent with the
proposal which T placed before last meeting to the following effect :—

- That adequate arrangements be made as early as practicable for carefully and fhoronghly
revising the whole work done up to date particularly with reference to definitions, transliteration
and indication of philoligical affinities.”
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In bringing forward this resolution, I sought to find some remedy chiefly for the following

~defects among others: (i) the definitions as they stand at present exhibit numeroas instances

of inaccurate and inelegant expression, completely destroyed, misleading

versiou of the meanings of words, lack of adeqﬁate gymsp of fixe oxact scoégeofmi‘cllieage;fx‘?rg;zz%
in Tamil, and perpetuation of errors contained i Mr. Winslow’s dictionary, ete.”
letter was accompanied by lists containing specimens of the defects noticed. Professor vKup u-
swami Bastri appears to have considered that the revision of the innumerable errors that had er%pf.
into the English portion of the lexicon was more than what could reasonably be expected from
honorary members and proposed to entertain additional establishment for the purpose of
thoroughly revising the work already done. Le also wished that the work of drafting the
definitions in English in the first instance should be entrusted to a Tamilian graduate strong
in English and Tamil and possessing a fair knowledge of Sanskrit, and requestZd that his letter
should be duly submitbed to the Syndicate after consideration at the meeting of 19th December
1914. If this request had been complied with, the present representation of the Syndicate to
the Government might have been made two years ago and much time and money might have
been saved to the State. Instead of complying with the request, the commities left over
Professor Kuppuswami Sastri’s letter and the ohairmau’s note thereon for further consideration
and in its meeting of 27th February 1915 the committee further adjourned consideration of
the matter till after the chairman’s return from furlongh.

(©)
Memorandum by Mr. Hunter.

The purpose of this memorandum is to bring together materials s
Syndicate which shall indicate how far the requiregments of modern liugﬂli(;?ile pst:}};zrlzr:}?if;ri:l;:
been and are being recognised by Mr. Chandler and his staff, and how far the lexicon, if com-
pleted by the present staff, is likely to be a genuine contribution to philological leamiug’ and, on
that score, a oredit to the University. - :

On the 18th February 1913 Mr. F. E. Pargiter, m.a., 1.C.S. (retired), late Jud,

High Court, Caloutta, Member of Council of thg Royal Asiatic So(oiety, vg;otatfrg£ %exf‘éidt 1:2
make enquiries ahont the lexicon, the preparation of which he had seen noticed in the
Atheneum. He asked specially “what arrangements have been made for its (Winslow)
being revised so as to bring it up to the standard of western scholarship in respect of etymology.
the historical development of the meanings of words, and such matters,” adding that * the
lexicon that would win the praise of wesfern scholars would indeed be a great boon to them,”
Tamil being, according to Dr. Caldwell, the most important of the Dravidian languages.

This letter was considered at a meeting of the Lexicon Committee on 4th April 1913, and
a statement in answer to it was dvawn up, in which the committee remarked that the purpose
of those* who originated the movement for a new Tamil lexicon was “‘to supply the needs of
the Tamil country . . . It had not accurred to the committee that they were working to win the
pratse of western scholays.” At the same time they recognised that it would be a valuable
addition to the work if western scholars could in some way be brought into connection with it
especially on the etymological and historical side,” but considerations of time and money seemed
to preclude the realisation of this end. It will be seen from the sequel that on this latter point
M, Chandler and his committee found reason to modity their views.

Mr, Pargiter’s phraseology is somewhat unforfunate. Western scholarship” is a
misleading term, as it seems to imply that there are two kinds of scholarship, one which the
west demands, and another—inferior, equal or superi t any rate diff in kind and
good enough for the east. What is of course intended is modern scholarship, which unluckily
35 more common ip the west than in the east. Again it is of course immaterial whether the
praise of scholars, eastern or western, is extended to Mr. Chandler’s Committee or not. What
does matter, and what Mr. Pargiter clearly means is that a lexicon aspiring to be “standard *
should satisty the requirements of modern scholarship. It is strange that it did not occur to
Mz Chandler’s Committee that a lexicon framed on the scale already announced either would
be conducted on lines approved by * western scholaxs and would contain results usefal to such
scholars, or would not be an undertaking upon which a modern University could fairly be
expected to set its imprimatar.

It may also pertinently be asked what class of students exactly is expeoted to derive benefit
from @ lexicon produced on an extensive seale, but which admittedly makes no pretence to
satisty thiolrequt ts of modern hip. Obviously a Tamil-English dictionary cannot
have been originally intended to serve, to sny appreciable extert, the needs of pandits and
roaders who do not know English, for the requirements of pandits would probably not be met
by the mere translation of English definitions, were that otherwise practical and convenient.
Also it would appear, from various published and unpublished da and pond
that the dictionary, as conceived is not caloulated, and very rlgl}tl y 50, to satisfy the demands
of those wko still imagine that the primary object of a lexicon is o “fix the language” by
congecrating cultivated uses and & ishing all provinciall and sol

# Who are they ? Government or some other body ?
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Considerations such as these forced themselves on the as the work p!
and (1916) Mr, Chandler has now become impressed with the fact that the work undertaken lgad
extended from the more simple plan at first (as he thought) proposed, namely, that ﬁf Pfrei)ag'ﬁ
a Tamil-English lexicon for use in India, into a lexicon, meeting the meeds both of Indi

pandits who do not know English and of western scholars who do not know Tamil, as well as-

of students of both languages. He recognises that limits of time and money render this a

difficnlt task, but does not indicate the manner by which the difficulty can be overcome. Tt does -

ot ocour to him that there may be other difficulties in the way not specially oonnected with:
time and mouey. : :
The position now assumed has been. reached only gradually. The minutes of the Ie};leohn‘
Committee 9th to 15th June 1918 show a certain development in the suhgma and work of the:
dictionary, but the needs of western soholarship are still very faintly conceived. Arrangements

having been made for the preparation by pandits of glossaries of certain select Tamil works, the:

following guiding rules are laid downi— : :
(1) That the ecorrect spelling{-1 gf the words Hg entered in the body of the lexicon and
i incorrectly spelt words be added as an appendix.
e of(;)m?rrh“ﬂgoﬂg gn words other than Sanpg)!ri(: bo included only as accepted by the
Committee. . :
- (3) That words be entered with the following arrangement of defail : —
(@) The word. g
(b) Part of speech indicated by an abbreviation. s
(¢) Origin, with English transliteration in case of Sanskrit words.
(@) Epglish meaning.
(e) Tamil meaning for impertant words only.
() Derivations to be placed under roots. : P
() All verbs, the principal parts to bo shown only where there is a change in the root.
(k) Illustrations with important references.
(¢) Etymology.
Order of words.—That the order of words be according to the alphabet, viz., vowels, mute
consonants, vowel consonants, Grantha letters. That Grantha letters follow Tamil letfters of
which six shall be used and in the following order :—

B, U, OF, OV, AD; .

A western scholar would probably find these guiding rules open to some such erificiem as-

thig—-

(1) With regard to spelling the standard of correctness varies with time and even place,
and is hard to fix at any time. The head word in an artiele should certainly be given in the
orthography which, in the judgment of the editor, is generally counienanced, variants which

have some elaim also to be ‘ correct * being also given. But so-called mis-spellings ”, so far as-

authorised by literary usage (the term © literary ” hbeing very comprehensively interpreted),
should certainly not be banished to an appendix. Often these are not mis-spellings af all but

are forms of much historical and linguistic significance. Even plain errors are frequently to-

the student of language full of interest and instruction. The approved method to follow is that
of the Oxford Dictionary (of course on a less ambitious scale) so far, that is to say, as materials
.are available and the present state of Tamil scholarship permits of such treatment, viz., the
entry of forms in classified historical order,

(2) Foreign words—Some clear indication of what is meant by a foreign word seems
required and the principles according to which the committee would accept a loan-word as
satisfactorily naturalised might also be shown. Also it is nob apparent why the rule adopted.
by the committeo in respect of other Joan-words should not be applied to Sanskrif loans-words
as well, The rule, if it still stands, certainly suggests that the committee after all is

endeavouring to fix the language in one direcfion while allowing it unrestricted liberty of -

development in another. -

(8) drrangement.—Here one would ask first on what principle the origin of a word is
to be distinguished from its etymology. Also it may be a question for the philologist to decide
whether the whole fiction of roots should not be given up and derivatives entered on the
principles indicated by Dr. Craigie—certainly a very distingunished authority on dictionary
muking— in his letter to Mr. Chandler.*

Tn the summer of 1913 Sir John Wallis, then Vice-Chancellor, met in England Mr. Vikrama
Singh of the Indian Institute, Oxford, and at Sir John’s request Mr. Vikrama Singh wrote a
memorandum emhodying his views on the methods that shouid be followed in the compilation

* A more scientiflc and convenient arrangemant would he somewhat of thia kind i—the word, parh of speech,

transliteration, phonetio transcription showing the ex

classified in historical order (this will also include principal par's of verbs, cte.), etymology (the immediate source in the:

case of Sanskritic and other loan-words, Dravidian cognates in the case of native Tamil words). .In the case of

Sanskrilic words cognates might also be given partiouarly in a Tamil-English lexicon, where a cognate is aotually

found in living English). Meunings classified logically with selected illustrations historicelly arranged under cach class.
N.B.—1t would add to tho value of the lexicon if variant Tamil forms, us also sources and derivatives, were alio

tranuliterated. Possibly sources and cognates might be given in Roman type only. (Ses joint letter, page 7, minutes of

the committee.)

b pronanciation (in the case of living words), forms arranged and -
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of the Tamil-Bnglish dictionary. He explained that he had consulted Dr. Oraigie on the
subject, that Dr. Craigie agreed on the whole with the principles outlined m the memorandum
and that Dr Craigie had himself written the closing paragraphs. Dr. Craigie, he added, had
expressed his willingness “ to give any further assistance or advice which his practical knowledge
of such work may suggest to him.”

. Buiefly the sort of dictionary approved by Mr. Vikrama Singh and Dr. Craigie is a
distionary on up-to-date lines produced under the ediforship of a scholar thoroughly conversant
with the prineiples and methods of modern linguistic science.

Mz, Vikrama Singh’s memorandum was referred by the Syndicate in the first place to its
Texicon Committee which then consisted of the late Mr. Justice Sundara Ayyar, Mr. J. H. Stone
and myself. Mr. Sundara Ayyar had already put in a note in reference to Mr. Pargiter’s letter
in which he urged that the scope of the lexicon should be enlarged so that it might become a
serious contribution to scholarship. I put in fwo notes, in the first of which I expressed the
opinion that the lexicon, unless prepared on the lines indicated in Mr. Vikrama Singh’s
memorandum, would not be much of a contribution to seholarship or a credit to the University,
and asked how far the existing staff possessed tne qualifications for the production of a
dictionary of the kind recommended by Dr. Craigie. In my second nofe, on the ground that
the ¢ present situation appears to be very far from satisfactory,” I suggested that the Lexicon
Committee with its Chairman and staff of assistant pandits should be replaced by an editor-in-
chief, joint editors and readers, together with such staff of pandits and graduaftes as funds may
permit.  “If the reply of the committee is not satisfactory, the worl of the lexicon should be
suspended until it can be taken up under more favourable circumstances.” With this note
Mr. Justice Sundara Ayyar concurred, but Mr. Stone preferred to suspend judgment until
certain promised specimen pages should be forthcoming.

Mr. Vikrama Singh’s memorandum teing referred to Mr. Chandler’s Committee, that
committee returned (30th August 1913) a lengthy reply, which cannot be said to be yery
helpful but which was enough to persuade the Syndicate that things might be left alone, at
least for the time being. ‘The letter, it must be confessed, evades the real points at issue but
implies that there was nothing in Mr. Vikrama Singh’s suggestions which were nof; perfectly
familiar to and had not been sufficiently considered by the committee; und that the learning
and scholarship available to the committee, without going beyond its own body. was quite
sufficient for the satisfactory accomplishment of the task before it. That this was no true
estimate of the situation will be seen from what follows.

At the end of 1913 (12th December 1913), Mr. Chandler reported that he found the work
of compiling the lexicon tending « to fall under two stages () that of literary research and (5)
that of philological investigation.” The first stage, he thought, would be completed in two
years, the second could be specially developed in the remaining portion of the allotted time.
He,was then contemplating furlough in Furope and America (in 1915) and hoped to spend
some time at Oxford  in co-operation with Professor Macdonell and others cholars.” He ended
with the suggestion. that on his return in April 1916 the Syndicate should * secure some one
else who can be associated *’ with him € in giving full time to the work,” presumably a philolo-
gioal expext.

There seemed at this time some probability that the University would shortly find it pos-
sible to fall in with Mr. Chandler’s suggestion for the increase of the permanent superior staff
of the lexicon, by the addition of one or two full time, or nearly full time, specialists, The
appointment of University professors of Sanskritic and Dravidian philology with assistants was
then in contemplation, and it was hoped that the services of these scholars would be fo a consi-
derable oxtont available for work on_the lexicon. It was very largely in the belief that the
prospective professors would supply the deficiencies olearly enough indicafed in the correspon-
dence arising out of the letters of Mr. Pargifer and Mr. Vikrama Singh, that the Syndicate
decided to take no immediate action, but was content that Mr. Chandler and his staff should
proceed unhampered with the necessary work of collecting material.

For a few days one of the readers in Dravidian philology actnally worked with the
Jexicon staff, but mo further assistance, so far as the readers are concerned, was given or
probably in the ciroumstanced could be given. Dr. Collins, the ?rofessor of Onmpm-‘ut_we
Philology, was added to the lexicon in October 1914, and the commitfee recorded an opinion
that his co-operation on the philological side of the Jexicon “{ould.be_of special assistance.  If is
not, however, known whether questions turning on linguistic principle and method, or special
cases requiring philological elucidation, have been definitely referred to Dr. Collins or not,
though a suggestion made by him in a matter of  detail is recorded. It was indeed arranged
that during Mr. Chandler’s absence on furlough Dr. Collins should supervise the work of the
staff (19th December 1914). The plan, however, fell through, as Dr. Qollins found it impos-
sible to supervise simultaneously the work of the readers at Nungumbaukam and the work of
the lexicon at Chepauk.

Meantime a four-page specimen of the lexiccn had been printed (in the later part of 1913)
and oirculated amongst various persons and learned ieb from whom 1 and

1L
oriticisms were invited. The reception of the specimen pages appears to have been generally

e L CCEEE R



e

10 No. 879, Hous (Epvcatron), 3rp Jury 1917

unfavourable. Hostile criticism appeared in the public press; a question was asked in the:
Tocal Legislative Council; and a body known as the Karanthai Tamil Sangam issued a sort of
manifesto in which a variety of insufficiencies in the lexicon as regards scheme, method, and:
matters of detail, were asserted in Very unqualified terms. This was at the end of 1914.

Mr. Vikrama Singh had earlier sent to the committes a number of notes criticising the
matter of the specimen pages in various particulars, and Dr. Craigie through Mr. Vikrama
Singh forwarded some valuable suggestions, Not much weight appears to have been attached
to the criticism and suggestions from Oxford Tiocal disapproval appeared toshe a more serions
matter. The manifesto of the Karanthai Tamil Sangam betrays in part fairly complete
ignorance of what modern critical scholarship requires and daes not require in a dictionary ; but
if is siguificant that Mr Chandler’s Committee which had brushed aside the suggestions of so

distingnished a scholar as Dr. Craigie, takes the correction inflictcd by the sangam with ‘more*

than becoming mildness. 3

Professor Macdonell, who had previously expressed his concurrence with Mr. Vikrama,
Singh’s views (21st December 1918), wrote to Mr. Chandler in the beginning of 1914 saying
that he considered * it highly important that the dictionary should be compiled in such a way
as to be of value to European scholars and that therefore the philological material should be
treated in a thoroughly scientific manner, the Sanskrit material kept clearly apart from Tamil,
the meanings arranged in historical sequence . . .”

The Syndicate’s Lexicon Committee which then consisted of Mr. J. . Stone, Mr.
L. A. Govindaraghava Ayyar and myself generally favoured the views put forward by Mr.
Vikrama Singh, Dr. Oraigie and Professor Macdonell, except as regards Mr. Vikrama Singh’s
proposals for transliteration. In the matter of transliteration, as will be seen later, the position
of the Syndicate’s Committee turned out to be identical with that of Dr. Craigie of Oxford,
Professor Keith of Edinburgh, and other distinguished scholars. How far Mr. Chandler’s
Committee at this time approved the suggestions sent by European scholars and endorsed by the
Syndicate’s Committee, and how far the lexicon staff was actually working on the suggested
lines, there is little to show. A departure is declared to have been made so far as transliteration
is concerned  Mr. Chandler’s original plan, adopted in the four-page specimen,|of what he calls
« phonetic transliteration ” has now—it is said—been given up in fayour of transliteration pure
and simple. In fixing this simplified scheme of transliteration the committee had the assistance
of Professor 8. J. Crawford of the Madras Christian College, but it is not known how far the system
is in actnal use. In the manuscript volumes containing the early part of the dictionary, which
were before the Syndicate at its special meeting of 11th December 1916, the old system of
phonetic transliteration still remains unaltered. Transliteration, it should be rememberéd, even
in the case of a language with a more consistent and phonetic orthography than Tamil, is far
from being @ safe guide towards actnal pronunciation. Accordingly both the Syndicates’ Com~
mittee on various occasions and more recently Dr. Craigie have recommended that, in addition to
transliteration, words commonly in use in the living language should be phonetically transeribed.
There is nothing in the papers available to the Syndicate to indicate whether this recommendation.
has even been considered by the committee.

Tt is probable that this and other proposals for the revision of the original scheme on more
scientific lines, which were hbefore the committee in the latter part of 1914 were purposely

deferred in thebelief that conditions would later place the committee in a better position to decide -

how far the adoption of these recommendations was feasible, namely, after the staff should have
the assistance of the University Professor of Comparative Philology and of the readers, and
after Mr. Chandler had had opportunities of conferring with European and American scholars
It is fiue that, in answer to early criticism of the four-paged specimen, the committes issueé
a small leaflet showing a revised treatment of the first letter in tho Tamil alphabet, and that the
material for the lexicon has been written up from the classified slips in two manusc’ript volumes
How far the contents of these two yolumes may be tuken as indicating the form and character
wlnchAthe lexicon W|H‘ ul@lu}ately assume, or how far the committee contemplates revision o:
recasting °f. the material, it is not possible for the Syndicate as yet to determine. Meantime, as
has been said, the hope that the readers in Dravidian philology would practically become part
of the lexicon staff has not been realised, and the time of the University Professor of Cong
rative Philology has been too fully ocoupied with the readers and otherwise to allow of ﬁ-
undertaking any real responsibility for the lexicon on its philologieal side. s
Mr. Chandler has been more fortunate in the assistance expected from Hu ‘
He found, when on furlough, many to take a sympathetio intergst in his workusgga];le sﬁi‘)jﬂﬁ-
with him from England a body. of most valuable suggestions, some of them contained in a 'Eiu(:
letter signed by nine scholars with Professor Macdonell af their head, others in separate le]ttor
written by Professor Keith of Edinburgh and Dr. Craigie of the Oxford Dictionary Thész

letters are printed in the minutes of the committee of date 10th June 1916 together with the -

resolutions of the committee on the action it proposes to, take. From tho

s of 0 n n 5 notes b
the Syndicate’s Lexicon Committee on this document it will be seen that doubts ari :ﬁﬁ:ﬁg
as to w}xether the suggestions of Euro.pgan scholars have received adequate consideration, The
resolutions of the committee are tantalisingly vague, and their vagueness coupled with the }.musing

of misprints which render some of the opinions expressed by the writers of the joint letter and -
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by Dr. Craigie unintelligible, affords perhaps some room for suspicion that the significance of the
suggestions has not been fully comprehended. Apart from this, extracts from the manusoript
volumes which have been placed hy the Vice-Chancellor hefore the Syndicate clearly prove that
in matters in which no philological scholarship is involved, such as the correct definition of
Tamil words in good and intelligible English, the staff in the committes, so far as the latter
may be held responsible, have not heen successful in maintaining a standard which a dictionary
undertaken by a University may be expected to observe. Further the leaflot containing the
treatment of Tamil = makes it sufficiently clear that—at least at the time when the leaflet was
printed—the soholarship available to the ittee not only did not include phonetics but had
not reached the elementary philological stage in which sounds are distingnished from symbols,
and was incapable of anything like a scientific classification of lexicographical material.

® m1}7013.—’.“16 scheme differs only in a fow symbols from the scheme in use in the Goyernment Pressin its Quarterly
atalogue.

Order—No. 879, Home (Education), dated Srd July 1917.

After careful consideration of the general statement of the work of the Tamil
Lexicon Committee and other papers forwarded with the Registrar’s letter read above,
the Governor in Council is of opinion that the Syndicate should continue to be res-
ponsible for the publication of the lexicon. The Syndicate is therefore requested to
forward to Government definite and detailed proposals for the future conduct and
management of the work. The Government also desire the Syndicate carefully to
consider the lines on which the dictionary should be compiled so that those
:isponsible for the conduct of the work should know clearly what is expeoted of

em,

(True Extract)

R. RamacHANDRA Rao,
Secretary to Government.

o the Registrar, University of Madras.
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(iv) Mr. Hunter has also put in a memorandum which shows that Mr. Chand~
ler and his staff do not possess the necessary qualifications for lexicographical worle
which modern standards require. :

(v) It is further pointed out that the powers and responsibilities of the

Syndicate in relation to the lexicon committee and its chairman on the one hand, or *

of the chairman in relation to the members of the committee on the other have never
been clearly and adequately defined. At any rate considerable uncertainly is alleged
to have existed and still to exist in regard fo the responsibility for the adoption of
the general principles on which the lexicon is based and the methods to be followed
and of the form and scope of the work. 3

2. The Syndicate is of opinion that if the lexicon be completed on fhe present
lines and with the existing agencies, it cannof fail seriously to disappoint both the
students of Tamil literature who seek in it for a full account and accarate definition
of Tamil words and the student of language who looks to the dictionary for scholarly
information on the sound value, origin and relationship of the forms treated in it. ~On
a 'review of the whole situation the Syndicate adds that it can come fo no other
decision than to request Government either to relieve it from all further responsibility
for the production of the lexicon or to consent to a reorganization of the lexicon staff
and the recoustitution, with powers and responsibilities clearly defined, of the
committee.

3. It is clearly out of the question to comply with the Syndicate’s request that
it should at this stage of the business be completely divested of all concern with the
undertaking. ‘From the notes fo G.0. No. 17, Educational, dated the 16th January
1912, it will appear that it was after a full considevation of all the eircumstances of
the case that the Government finally resolved to entrust the work to the University
and it is quite unlikely that a more suitable and responsible agency could be found
to replace the Syndicate. The next point for consideration is the Syndicate’s' alter-
mnative suggestion for a thorough overhauling of the present lexicon staff, the paid
staff of which besides Mr. Chandler (who, as president of the committee, gets a
remuncration of Rs. 500 per mensem and house-rent allowauce) consists of the
following -—

Per
mengem

RS.
One Tamil Pandit on .. ik i 5 Sl
One Sanskrit Pandit on i o i .. 40
One Telagu do e oo . .. va 30
One Kanarese do. .. o o - ar sl
One Malayalam do. .. 56 e x ol
One typewriting clerk . . e oo 5 .. 30
One clerk o 5 o . 2

One clerk e i .. i 20
(0f. Parageaph 1 of lettor 494, Tducational, dated &th June 1912.)

. Mr. Hunter’s jdea appears to be to replace the lexicon committee with its
chairman and staff of assistant pandits by an editor-in-chief joint editors and
readers, together with such staft of pandits and graduates as funds may permit. It
is the opmlon_of the Viee-Chancellor that if, after this experience, 1t shoul;i be
decided to continue the work and Mr. Chandler finds a place in any nje\v committee
that may be appointed, his share of the work must be strictly limited to the
mechanical part of it. 2

4. In the above circumstances it is for consideration whether the Syndi
_ ] 0 1cate

be informed that the Government view with great disappointment and grave cout:::g
the slt\}atgontg)resenteld in 1ts statement and request that body to submit definite
proposals for the complete reorganization of the present staff and th ituti
of the committee with powers éiearly defined. 5 e

E.AV.—21-4-17.

PK—27-4-17.

<&
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Four out of five years (pageé 4 of G.O. No. 991, Educational, dated 11th
November. 1912) estimated to be the period for the completion of the work have now

«expired ; and 50 per cent of the amount allotted for {he compilation of the lexicon

haye heen spent. _ Of the quantity of the work done so far it appears that ouly 40
per cent of the dictionary has been compiled and of its quality the Syndicate reports
that it is seriously disappointing. In the words of Professor S. Kuppuswami Sastri
fthe definitions as they stand at present exhibit numerous instances of iaccurate
and inelegant expression, completely distorted, misleading and perfunctory version of
the meanings of words, lack of adequate grasp of the exact scope of ideas expressed
i Tamil ” 5 and of the form and arrangement of the work Mr. Mark Hunter says
tha}l:e 1_1;115 incapable of anything like a scientific classification of lexicographical
material. .

2. In lannching the scheme the Government had in view a new up-to-date really
soientific Tamil lexicon useful to Tamil scholars both here and in Kurope—please

. see Sir Murray Hammick’s note, dated the 13th January 1912, on page 2 of notes

with G.0. No. 17, lducational, dated the 16th January 1912. In the letter to
India soliciting sanction for the scheme this Government defivitely stated that it
had in contemplation a “standard lexicon ’—page 3 of G.0. No. 93, Educational,
dated the 5th February 1912. With this ideal and with the description of work
given above, the latter should apparently be characterised as' unsatisfactory and
it is but natural that the Syndicate desires to disown amy responsibility for the
publication. :

8. From the correspondence it is plain that the Committee, especially: its

“Chairman, does ot seem willing to acknowledge the authority of the Syndicate to

dictate to it the method and form in which the work is to be dome. It is reported
that the ideas of the Committee itself have been changing and are now vague. The
present difficulties seem to have arisen out of this and the Syndicate enquires whether
its control and supervision are to be confined only to administration and finance or
to plans and prineiples of the lexicon also.

4. The Committee at its inception was only the suggestion of the Rev. Chandler
and was to be an independeny body receiving aid from Government and having
nothing to do with the University—vide Sir Murrray Hammick’s note on page 4 of
notes to G.0. No. 501, Educational, dated 24th July 1911. The Committee chalked
out originally a line for itself—vide the Committee’s proceedings on pages 1 and 2 of
notes to G.0. No. 17, Educational, dated 16th January 1912. The Government in
handing over to the University the work of preparing and publishing the lexicon do
not seem to have contemplated that the constitution of the Committee should remain
as it was for ever, nor that the method it had proposed for itself should be maintained,
nor that the Committee should be given a free hand in working up the lexicon as if
liked—vide G.O. No. 991, Educational, dated 11th November 1912.

The Government undertook only the financial responsibility of the business and
all responsibility for the form and substance of the publication was fo be the Univer-
sity’s. In carrying out therefore their work in this matfer, if is only natural that
the University should be given greater freedom than they assume they have now
been given by Government and should be free to modify the constitutional agency to
be employed for the publication if it thinks that such change is absolutely necessary
in the interests of the undertaking. As pointed out above we cannot select another
body to undertake the work ; and the Syndicate’s report indicates that the alternative
of not allowing them a freer hand will be the request to relieve them entirely of all
responsibility in the matter. Of course the Syndicate’s action in this matter should
be subject to the approval of Government as the authority that finances the whole
scheme and in whom the ultimate copyright of the worlk is to vest—paragraph 4 of the
Secretary of State’s despatch on page 3 of G.O. No. 991, Educational, dated Lith
November 1912, and paragraph 7 of the Government Order. So far, the present

- correspondence does not indicate any construetive saggestions for the future carrying
_out of the work. We may call upon the Syndicate to submit its proposal for the
. consideration of the Government on the understanding that the nltimate responsibility
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for the form and substance of the publication will rest with the Upivarsiﬁy. We may
also ask them to submit an estimate of the entire cost of their proposals and the
further period that will be necessary to bring the work to completion.

(. Ramanuia Aomarrvar—6-5-17.

|

So far as the “ general statement ! (the enclosure to the Registrar’s letter) is con-

cerned, the specific points for orders are the definition of velations (2) between the-

Chairman of the Committee and its members, (5) between the Syndicate and the
Committee.

From the summary above, it is clear the Committee is inefficient and will have
to be reconstituted. So no definite orders are necessary.

Regarding the Syndicate, it is clear that, subject of course to the ultimate powers
of Government who gives the money, that body has full powers over the Committee
not only in matters of administration and finance but also in the laying down of general
principles and methods. :

The papers, however, reveal the work hitherto done is poor and what is equally
clear the present Committee camnot probably do the work better. It appears to me
the reconstitution of the Committee cannot be avoided.

The financial position is bad. About Rs. 40,000 have been spent ouf of the total
grant of ove lakh and the work done is inadequate in quantity and poor in quality.

To save further loss of money, I would recommend that the present Committee
be dissolved as soon as possible. ~The existing materials may be temporarily placed in
the possession of a record-keeper on Rs. 30.

About the Future, the Syndicate may be called upon to send a report as to the
tuture lines of work—how the new Committee ought to be constituted, how long it will
take to complete the work and what money the scheme will cost.

The Vice-Chancellor and the Director of Public Instruction are both at Ootaca-
mund. They may be informally consulted.

R. RaMAcHANDRA Rao—22-5-17.

After consulting the Vice-Chancellor and the Director of Public Instruction
I am clearly of opinion that the line to take is that the Syndicate must continue

responsible, that the Government will await the Syndicate’s proposals for the future. °

conduct and management, of the work, and also desire the Syndicate carefully to
consider the lines on which the dictionary should be compiled so that those responsible
for the conduct of the work should know clearly what is expected of them.

P[ENTLAND | —26-6-17.

Iratt.
R.R.—26-6-17.
A draft order is submitted for approval.
A8.—28-6-17.
T.K—29-6-17.
CR.—2-7-17.
Issue. Print.

R.R.—3-T-17,

[6.0. No. 879, Home (Education), dated 3rd July 1917.]
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'I87%7 B \\Q
lnoorrectédel"in;tions‘ ©f  Banskritic fadbhavas,

lo. Sanskritic words

Definitions in the lexicon Remarks & correct d|
in the lexicon

™ 14

Yo SMEaang Crnas

10.’;31“24-2«“,&

1. S £ 8 Gwio

12. & omPwis
15, S\romid

14, ‘Q\n_?_p"-ru@u_i_gw

Lb;gnéj gsm:o

finitions. l
< 1.8 9“-‘&6\-0 Obscuri ty-- 1-9'_'\_'\‘)':-{ The correct meaning
PR ERY N 'incognito' umknown
i . ?‘:: 2.UE A 8 T avuis The intellectual facul- The correct meaning i
{ . 8 ties . B8 s 8 mavus 'the mind* s
1 a 9“,.,& g « B &
i i g &m?&nmgw Receive me, gratify. me 'Gratify me' - why me
The correct meaning.
3 ‘ is 'accept!', :
; 5 v & At 4 . Tk A 5 :
iy c c!-t,c-m o6 Not Lo be doubted 'iot 10 be doubted' 1
| . { L &m S8 & Ot enio . 'doubtlessness’
| : : i e
. S5, ME&HDL gy oo Horsemanship
.

Vithout energy asedSnravo

(n) Without progeny

5. Causing divinity to

dwell in an image:

dedigation. oM Hv e
o~

Acute rheumatism, gout and

other diseases -
with galloping pains.
He wLu s Can
alis 2'ed 0@ Tn
Swo§ . (Lo -170) ¢

That which is Wnconscious
c’-(v?\l‘ﬁﬂn 54 .

One of the 14 histrionic
eéxpressions of the coun-

tenance, the reclining of

the head on the shoul-
ders from pain or lassi-
tude as in the case of

s " 78y
one bitten by a serpent@t
nw@?\.ﬁwanﬁmn:ﬁ

3)
(Sec)Swwamis (n) Plea-
sure, joy

(See)mwwid (n) do.do.

Hame of Mount Kailass -
at its bage

(1) Ocean as the place oi
gens.

(2) The portion of the sea

north of bLhanushkodi at
Hameswaram, as uniting

re.

the former bein
oA &

WA

LS

Charming; delightiui, b

Joy; enjoyment.

The naie - of the base

Both are mascul
with ¥ahodadhi the southern

‘e arded
t‘sgriw‘?ﬂ?a% )

ihe correct meaning i/
'the science treatir |
of horse-riding and!
horse breeding.'
also includes the
veterinary science |/

Want of strength.

'¥ithout progeny' - 1
this a noun?

It means 'consecratio

The English definitiomy
does not correspond

the Tamil meaning, 1%
correct meaning is 'a
disease with gallopi
pains in the lower *

part of the aldomen .
and the scrotua',

Ihat which is not en- |
dowed with conscious|
ness or thinkiung pow &

it is a pose of the I
head, not an eXpres- kg
sion of the coun- XE
tenance. q

of Nount Hailas.
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Bl

18, <Mt &"E_p.u[,

19..7\mnfm-um..;

20. 345 O e Ousio

21, HatT gL

22, LS Fa mD

23. S\ pwic

o

24, ;;«-S‘h“r}}_&;o
26.<M P e 8

26.%1;:;;1» 5 Penuid

177 é{ﬁ-@mua'q_s\n,'_g,

423:/

4 /A
Attsinment of benefit for this Means of attaining

world and the next, B ows benefits in this ¥
‘-‘guméqul'm 'y PR world and the 5
next. “\
(1) Dish,inexhaustible celes- (1) (=) 1t is not @
tial food given to the Panda- food, but a vessel
vas by the Syn $8wW @3 dgwn mwo furnishing inex-
(2) Basket carried in begging haustible supplies
usually by Brahmans of food,which was

given to the Pan-
davas by the Sun
(b) the food is
not celestial but
is inexhaustible
on account of the
divine nature of
the vessel con-
U"Q——"\”"" o taining it. |
(2) 1t is not usual
for begging Brah-
mans to carry a
basket. They
usually carry a
brass or copper

chembu.

That which is temporal, 'Temporary', 'non- st
transcient; Time in eternal'. The 4
opposgition to eternity: word does not mean
Worldly illusion. fSaw 'worldly illusion' |
W wrenio

Cause, in distinction from Primordial or
a secondary cause, as laya first cause, as,
is supposed tc be the liaya, Iswara. ,,
first of all causes. :
df,hn?&nl:rrmun"wunmw. q

Non- atta;nqent, non-ac uisition,l‘hat which is un-

= P-v attainable.
Som g mrd A (&3 -744("-5-39—/.9 1
Incessently, euernally con- The word does not yt
tinually mnonwu ¢ mean'eternally' j
(1) A poor pitiable person A lone destitute

& ?w#_tp oy . person

Indication of passion or pur- 4

pose by look or gesture: {

uramqtlc sozuflcatmn wat | Hepresentation by
ng\hmw @Yo H DA ) gesture. | i

To personlfy by gesture. re- |

present dramatically, act ]

out, feign: /59_?‘_4_.1, {

To be connected with in the (1) To follow, to

relations of words or persons be dependent on,

S A Dgnin i N 20 attach oneself
. i . 0.

2, ""‘“‘7&“@‘ (2) In grammar, it
means tto be in
grammatical rela- :
tions with some ‘
other word or ex- ;
pression, to govets
to qualify, to
depend on.

(1) The soul's perception,spiri-(1)The Soul's per-
tual illumination (2) a consci- ception of what?
ousness that the.deity is the (2) What is meant
operator im the actions of the by the actioc
soul. <23 o7 190-SV7 Aamwmw the Soul?

= Dena




Q
2%, d(nQUogl:e

28. w»wm_‘.

g L d

2 ey g

30. 010wy s

|
%

S

\/

32, @Wn'ﬂ‘o

uita o

54, £\ @pnsmg
35. & &a 1o oS Yoy

36. =t@\emio

sv.dus‘ng)a\,__

38. .:‘*a'«rap‘?

31 e\g,un] & A woets, Reaching the degree of

kmpty words, evil speaking,
abuse (Seec Lo gro

Large umbrella of silk or
palm leaves (Bawt_.

‘hole grains of raw rice
that are dipped in water
taken generslly mixed
with turmeric consecreated
through the recitation
over it of Mantras and
then used for religious
ceremonies

() Unboundedness, immea-
surableness, unfathomable-

ness .ﬂ&:mu.:g)" Y S

ascetic when in extrempiy,
or, at the point of death,

as among Brahmans

(1) Love, desire, affection,
passion, as ar'power of the
soul in operation while

. in connection with matter

(Adj) Ignorant di%\u_a»

.

Iﬂu/uw:l\qumq» . ;
Favourite deityZy not Qroen

Family deity

Unconscious action, such as
takes place under the in-
fluence of Karma, disease,
lust, fear. o '\.uxé\p,é_,
Mu’ B v s . .

Badness é‘m

Highest act of reverence —
BT N Cva o & 7 5 &y
& @ Nwad . )

Any member of theé Hindu

triad as an indestruc-
tible being , K ,,1.;7

The word means ‘s
2 1
Colicning? :
Why large? Why of silk :
or palm leaves? The |
word simply means X
'umbrella', 'sunshade'.

“hat is described by
this explanation is
c&nu:éaa!, oYY not

< Ppme which is
merely unbroken rice.
What is the antecedent -
of it?

Nt

What is the necessity
for using abstract
nouns? The word means
'that which is im-
measurablbed.

'The degree of ascetic'
is not kEnglish. It must
be 'of an ascetic! or
'of{ degree' is not ap-
propriate here, nor is
the word 'reaching!'
which does not imply a

- voluntary
act. The correct y
meaning is 'entering i

the order of Sanyasins
when in extremity, or,
at the point of death',
Tha L.,.u;bf,/tw_k dhoddl e arneltad
The o si 1 ¥ hc

4

parts in Indian
philo§ophy. !

A noun is rendered by g
an adjective HMu4Pyimpa’
through ignorance, %
unwittingly. i

1 !

The word does not mean
'unconscious action'
ut action which a man
is forced to de under
the influence of Karma

Why use an abstract
noun? The word means
'fault! ‘levil!

Worship or reverence
paid to the foremost
in the order of pre-
cedence. o

The word is not res- },
tricted to the Hindu £
triad. It simply ° ;
means 'an indestruc-
tible b 3
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49.:53 Dpnodnie
50. a.ﬁ@?

51, s A ﬁzfc

Matchlessness, peerlessness,
the highest rank
R EERNE L PRV
Bending in salutation the 8
members of the body:- feet,
hands, shoulders, breast
and forehead

(n) Reading, studying espe-
cially the Vedas, one of
the six duties of twice
born classes

¥hy use shstract nouns?

The word means 'that
which is matchless'

The idea of 'prostrasi
tion' is not brought
out

The word 'twice-born
classes' is not res-
tricted to Brahmans,
but is applicable also
to Kshatriyas and
Vaisyas

l-a Fluid vehicle in medicine Need not necessarily

Inference, detection

Bxpifation for, or, extinc-
tion of the consequences of
an unfavourable configura-
tion of -planets at the
birth, during or subsequent
years of a child's life
pwro @8n gL D& .

Difference, variation

Gesgsvo L5 ar a0 (tenR~29)

(1) Unseasonableness W@ e, Abgtract noun

(2) Untimeliness Sww w,?;, suw

One who provokes gieri§ive &
laughter . ol - & Oew @asaey

Civilities, politeness,
compliments . LE\A & tofwa ang .

A symbolic discus weapon,
as revolving throughout a
king's dominions in token
of his authority.

¢ffering oblations of ghee
and fire to a deity with
orescribed forms and in- |
centationg . Frad DL owrw

Oynf‘weaq_am OUw g

N.S. The state of ‘peing posS-

be a'fluid'.

The word does not
mean 'detection'

'Extinction of the
censequences during
or subsequent years
of a child's life'!!
Parts of the defini-
tion are meaningless
The word 'expifation’
is apparently used
in an obsolete sense.
The Tamil term signis
fies 'warding off
evils such as those
resulting irom an
unfavourable confi-
guration of planets
at the birth of a
child.

1t is absence of dif-
ference. :

again!
[P

Yhy 'derisive'?

Customary civilities
or ceremonies in re-
ceivin_ an esteemed
guest.

The territory or
dominions over which
a king's authority
extends.

Cblations of fire !
The oblations which
may be of ghee,rice,
&c. are thrown into
the fire.

ihe word 'being poOs-

sessed. ens & SRemp l-‘"-'l;%. sessed' suggest the

o 5T @4 A Rk s o
iDm PO a-g(-Rens

idea of possession Wy o
the devil, which is -'i'
entirely foreign to _
the word =& NHANA s to
This only means a
e
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instruction

(n) Lowest kind, oiéas. degzles
& m_p W‘;.

B4, d—c,n.qu : . (n) (1) Inferiority, that
! which is lowest: &8emdemio
(2) Vileness, that
which is worst LSW s'e'v—'g), 'vileness'

55. H@W aam o0@po n..5..8.. A person devoted A person devot
Oy o to ledning as a recreation,
3 one whose time is spent in
- cultivating the arts and
sciences. Bawn A0 - ol
= MSnl. —ng i Qs . yE i
56, St 2aalu®sn  To disgrace one's self, to  <HBEnnsafau
reproach one's self . /g.n..'r per eo_mig\_
& '.&:) & S \ IG\ HO G D B e
~ .cl_e\.a@d'“"”a e offence b§ im
e condugt.

i .\n_,; > i\Yh""

bl xwm“{ Ak
)
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words
the lexi-

Tamil

in ‘Definition in the lexicon.

* Vowel affixed to every con-

sonant not mute as in & <aé+y not mute'?

-

Verb termination x x x (¢)
in the verbsl participle as

in oEs

Prefix of Sanskrit words be-

ginning with IT ae w S Amg

S.Participle expressing (a)

negation Setmwo, Sioais .

{v) diminution, deficiency
Mevtmis, 313 19 [T 10 w7 @7
(c) Contrariety

(d) Unfitness, unworthiness
St Rusna Busis, 180 Hwsis

(2) Adverbial particle of
negation

<
of

demonstrative; bhase
@ interrogative.

Root of a symbolic verb that
invariably negatives the
attributes of a thing, in
distinction from &% which
negatives its existence.

(n)Grammatical combination of
two words without the forms
of declension @es Mo L3
QL@ Pn om0 § D@ eon
Déend (B L.,mr.i -2)

Technical wordas end phrsses relating to Temil Gramdar and Khetoric. (I/\)

What is meant by

mute?

f¥hat is meant by an

)
“

Hemarks & correct definition

'consonant
1s there any
consonant which is not

Omg ig 2 relative parti-

ciple not a verbal parti-
ciple. IFurther there are
two kinds of such partici-
ples, paslL & present, end-
ing in o. 2g- nEs, R e

hat about KT m Caewr
S\ g St -

in Mo AnLaner there is

sbsolute negation of attri-
butes, not merely diminu-
tion or deficiency. Jthe
suffix ug in Cuwna Dy
and &rPw conveys
the idea of fitness, wor-
thiness; the prefix <4 is
thus merely negative.

'adver-
bisl particle'. From the
examples given under this
head the phrase is appa-
rently intended to cover
terminations and infixes,
as in oTested  and 2sm g Cuet
which are not adverbial.

“hat is mean by a 'symbolic

verb'? This explanation
ofste hardly brings out
the distinction between
Sievimio and Desremie. Sre does
not deny the attributes of
a thing. 1t merely denies
the existence of specific
attribates in thething; in
other words, it differen-
Liates.

What is meant by a 'Bymbe-
k%¥e 'without the forms of
declension.'? is it pro-
posed to restrict the tera
sawonly to a combination
of two indeclinables?” The
correct esplanation is as
follows:= “yhen two woTds
ncompsme together of which
vthe first is mot a noun in
"the 2nd, 3rd,4th,5th,6th,
vor the 7th case their coi=
"bination is said to be
tqew it being immaterial
"whiether the case-ending is
nexpressed or not.”

The definition in the lexi-
con hardly brings out this




(n) The agreement oi two
words, of which the first
is undeclined by case: of
this there zre 14 kinds;-(1)
Verb (2) adjective (3) com-
parison -(4) words having
the particle 1.t suppressed
(5) Words having theLws S
suppressed (6) nominative
(7) Vocative (8) Relative
participle (¢) Verbal
participle (10) & decla-
rative verb (11) = suppress-
¥ ed verb in the terminative

¢ form (12) conjunction, pre-
position, interrogation,
participle or exsletive

(13) adjective or adverb
(14) repetition.

70 1o i yanra
P

(2) par. 5. Ending of the
dative case for Sanskrit

| words ewr@EL G- m@_h_;‘,u’.,

8, dm_gsyu,

i 9. e 6000 N. Term applied to particles

| or middle words dernoting

adverbs, prepositions and

! conjunctions, of which

i there are &
in Nannul - 420

Substituted letter or syllabl

lm.gvﬂn’ré\u.l s
é)?“ Cundusng o @b ﬂé,fp_, :

ll.o@ T 8-> (10) - 8 passions or emotions
of the mind, expressed by
gesture exhibited in action,
and transferred to poetry

12.&‘-7\;"9.\.0»;.:'5@[1. Coalescence of one consow

nant with another in com-

bination:- .
(1) by repetition, aso(asm)

DB 21 aPan 6\ w5 15 10 ws &GN

(2) by rules of euphony,as

L (R Cumas Pam Qo us B o

1o . Y AB, QencNars i s, 1,
Bl BB 158 gy havr T Cl
d On w33 8 @ [Dan . (mmicito)

kinds specified

L M*“Mﬁfs‘safcxnnrr

97 > |

(1) The correct definition
is "the combination of two
words of which the first is
not a noun in the 2nd,3rd,
4th,bth,6th,or 7th case".
The term .ieans the coubina-
tion of twe words not the
agreement of two words.Zlhe
first word in the combmna-
tion may be a noun not ze-
tually declined and still
the combination r be
Gt my mmis 1Y muT - £

(ii) What is meant by a
suppressed verb in the ter-
minative form?- a declara-
tive verb? Are not.these
included in the first class
verb?

(iii) Are there preposi-
tions in Temil? ;
(i¥) The 14 kinds of S msifs
HrerasEcannot obviously

be verbs, adjectives, com-
parison, vocatives, con-
Jjunctions, prepositions,
expletives, &c.&c.  The
definition as it stands is
absolutely meaningless.

of

i1t isnot the ending/the
dative case in Sanskrit.

It does not mean a middle
word .

e apdtu iz onm i, §
here substituted for o0
But it is not a CQuaSews,
The definition in English
is too wide.

5

These emotions need not
neces ly be.expressed
by gesture. ‘hat is meant
by 'gesture exhibited in
action'? ‘'iransferred to
poetry', from where?

This definition is wholly
misleading. llere conjunec-
tion is meant, not coale-

-Bcenc in Seve_fShe FIG
both the consenants preser-
ve their individual sounds

while in coalescence (as
where % 37 +75 be-
comes in

Sanskrit) a new sound re-
places the two coaleseing
sounds. (1) By repetition
(2) By rules of euphony -
cases coming under item (1)
are also governed by ruies
of euphony.

¢




IXR VIS

i 15, HBA@i ey
16,9485 & Rern®)
17. S ram dan

18. 31 Boront S

19. s

20.::)1‘5\8_5553_‘52«

14.5«-3\-0».;5‘;[55‘\“}31111:515 of a word, commonly

55 Cusn s,

21.6\“:;\7.-@“153"

13.@-.\5,9,@_._;83 N. Use of a word in the middle

of 2 sentence being understood
in the other parts, as one of
the beauties of poetry- o4

YN @ ewns e 5
- = %y s sy, does this mean?

& 5ie Owa@e

( Beneg—38)

the gzzx name of a person, im-

mediately after any of the

other fivga grammatical ellip-

ses - @ mEWs mk o 1f)
Com W Q&a s '»-G\-e\wrj\
(PBeg— 369)

Repetition of a word or phrase

to express emotion, as bmisy.

L\r(l.c‘n_“

A technical word in grammar
expressing the process of
becoming. Iy & & & Qoo . 1aulVy
B v oan WS et (G‘T\&—G\p—nh_

22)

Symbolic expressions to avoid
indecent terms

Use of an active intransitive
verbwith its subject, in a
grammatical sentence.

N.S. Words known to all

The nominative caseé expressing

the direct agent - @\go; Q-n.ig_,

oo SR A5 @Bl Bas g

SImplied meaning expressed by a
A\ ws WLy WnE

word or phrase —
§Socins M@ aLn@m

Uh

This is a figure or trope
Such figures are not
called beauties of poe-
try. "Being understood
in other parts! - what

df"\"“-"“f_é"p'"sclosely
corresponds to what are
called Bahuvrihi (Pos-
sessive or Epithetised)
compounds in Sanskrit.
It is elliptical com-
pound; mnot ellipsis of
a word' The word under-
stood generally denotes
the possessor (as when
we speak of a red-breast
and is not commonly the
name of a person. The |
definition must be {
thoroughly changed.

The repetition need not
always express emotion.
That about messes, e o 2
This repetition may also
occur in teme—® tev aud

o

This grammatical term is:
applied to derivatives
from =% @ by which
certain verbal forms re-
quire to be completed.

The term means 'euphe-
mism to avoid indecent
terms.'

Ay

'nqu?)"'fhe term means the
Use of an intransitive
verb in the active
voice. 'With its sub-
ject in a grammatical
sentence'is unnecessary
and misleading.

1Abhidha' is the corres-
ponding Sanskrit word.
1t means the primary
denctive or connotative
power or force of a word

agent as indicated by
the nomirkative case,
after it s diready in-
dicated by some signi-
ficant unit such as a
verbal ending.

This termsignifies the e
i

The definition as it :
stands involves a self 1
contradiction. 'Implied j
meaning expressed by a

word' ! The most impor- |
tant idea to be brought ]
out isvthe definition of
this term is that the
suggestive force is
based on words or phrases
admitting of twointer- E
pretations.




22

23.Qms-u1mmua

20.34Cr 51 @uan

20, Hensem & 8r s
Us e Mo am 315 -

26.&8&&_9_,

RT7. NS g-geans

q}i Vi
. -Q\uo.;\,_‘,_.s"Q N.Conventional meaning of lan- The Tamil erm means

guage. 10 ouvn@@% G or s cwnn
N‘“‘-T_“.Lb.e;sn B ews @y P
menqlﬂ_g_)nva(mn‘v- 26°T)

Comparison of one object with
another in respect of some

point of superiority in rhe-
toric. 1 e aw § ewn@ 01y, F639

BN B 6 frDe, o8 oramys

-
Simile in which the objact "2
compared is only hinted at
oSy & £

Sentiment of pity in rhetoric
prevailing in a work.

Con 6 meis @s0 mwrmsss ora®,

N. Expesition by gestures and
dancing of the three prinei=
ples as'the basis of charac-
ter. ¥ @y 815 12 4 & 100wy
Pyl (s _c!(un;.\-n.-t.ma)

N. The emotions displayed

by c%sa‘»_zé_,

'In spite of some point

'The use of a word in
its primary established
sensge.'

of superiority', not,

'in respect of some

point of superiority.!

@ grs ig 'metaphor!
not 'simile!

The correct meaning of
the term may be given
thus:- A4 figure in
rhetoric in which Soka
(the Rasa correspond-
ing to the sentiment of
grief) plays a subor-
dinate part. The words
'prevailing in a work!
would not convey the
idea of subordinateness

'The three principles

at the basis of charac-
ter' - This is incom-
prehensible. < g & ln_}% 4
has nothing to do wit
character.

It is simply the senti-
ment of Sringara or
léve. It may be
brought out in poetry
also. It need not ne-
cessarily be displayed
by <& &

dancing or gesture.




tnieal terms current

!......_..---------_....-.._......---..--

Terms. belinitions an
¥ »,,‘. - tions

)_-...._..-__..-..--_----_

explans.

moon in the 11th lunar
month, o sun turns
northward dc. etg,

)

20 Dty eqin ihe course of the Bun in |
v its progress from one |
HAY equinox to ancther {
¢ {

. VY Wamis (8) The time of the

Bes, u course, north or s
R of the equator i
14
the time when the Sun {

crosses the equator ¢

Qﬂrv 5 & 19 usChn pin. % Ingensibility produced
(] by excessive. joy.

S Pox FCang . ®m g % oy

} e
!
: .
)
'5.‘@,5_5‘?“,;,%\“{. Politiocal Govt, in relation
R to 'nactlual life -
' =

Cmnipresence; Vishnu's form
as the dmnipresent soul.

T@-a-s‘m - W ¥ 'All_,-m“-‘:&
WS Tty .

A revela
of a difine
an eminent

. @ person,
person, or of
a secon-

benance

iolation of the vow

ﬁﬁtltJ 5 Rwo &.‘5\.,
S50 91:3 LR SERN oW

S;‘.c;-tm ?N’nst\ A

Cne of the 64
the power of stationing
sould in any of the five
stages in full energy by
virtue of abst
for converse wit

R w0 301-"14.'5,

deity.,

that which is notg apparent,

dtkk‘ﬁ\o.:-,-.\a_?j» Ihe names of the yods wah
[P EPS m{__‘n STermys O oy

u&&\

¢ \
T

givenin the 1s~x1con.

The 7th tithi of the waxing 'Hasi!

the

¢t devotion

"Ihat which is
irreularity-Coadmonin e,

ihe name ot ¢

V.

in Tamil literatmre and speech.

marks and correct ex-
planations.

the 11th lunar

month, not 'Tai', Ihe Sun
uocs noev,turn northward on
he Qﬂga—_péxﬁ\ day;

1L did so long long ago
about the time of the Haha-
bharata war and the day is
held holy in co @guence of
his circumstance.

St Wen 5w 4y " are
the two days on which the
Sun is in the sol tial
points, not the eguinoctial
point HWaenis is tLhe
half year representing the
course one
solstice to the other.

Sun's

ihe writer of

definition
{kos: ;f;"(f»*:
which is scmetimes used in
gense of a 'as swoon', fThe
definition is ®The
sheatn of the

hich is formed of

t.hc

1511 8h

soul ,
bliss,” ¢

"The science of

vealth or
political economy"

Y

ihe tern does not mean
(.mu Jresence but the
ate 0. bein, the inter-

controlling or regula-

ting principle (of thiugs)

partial incarnation”

The Hnglish e
dl‘ierJ Irf .

tnlanation
i;hsz Temil
t the word
for viola-

‘nent nee
etc,!

tion

Cbhscure.

not already

predicated"

5 class of
{not of gous)

nanes

(o (Fmato — -Sh@.e)




13.0¢8 S‘a?@t.n%_?m'. Daily oblation of the consecrated

L ' fire which every Brahman Grhastea
is bound to maintain in his
hearth. o4& el Csasms v
2 D 1 B o 3

14 . S1es Cusngis Qualities of a

15,958 5:Omweers One of the 8 laws of evidence,
or modes of ascertaining truth,
from the instructions of learn-
ed men.

16, Stemy o ooy The doectrine that the atomic

S &
ihe consecrated” fire
is notmaintained in
the hearth ! The cor-
rect meaning is "ihe
"daily oblations to

"Agni which every twice

"porn Hindu is bound
fto offer."

The name of a subsi-
disry discipline in
Yoga.

ISV 100 ewi 1o
a law of evidence;
instru
ed men do not consti-
tute =3 1018 - Lhe
term means "The Vedas
"or scriptures as one
" of the recognised
"proofs or means of
"knowledge."

is not

the
ctions of learn- =

(/]
]

P
{’,

il

The doctrine that the
atoms of the Y ele-

23T § 1> basis of the five elements :
formed into the Universe ments represent the [
and again dissolved primordial inherent ‘1
DEionan) 8 5 CnT IOBL F Fiona cause from which a1l
7__,.,.—.,._@ A m .{\.,_' “unng_\u materiel substances
15 §as - age created, and inf®¢
which they are ulti-
mately dissolved. 1
17.5 & Nl awse  Cherishing the family sacrificial "The religious ri tes .
fire. Ex 2 75,5@_,9\._; ?@u“ connected with the
:.o»'u anﬁ}g "gacred fire of sacri
\ "{ficgal & household ® -
18.&@_}!‘.«;1.." A paradoxical expression. #ritunkst. Cne of |
the varieties oi lLa

A great warrior fighting from

19. > Onsg
? o a car. Cgn Pawy

20. éfwai\wnw () lilementary substance from
mhlcn all things were created
as one with the substance of
Brahma . &,r.rm HO Ty ,.&’n
Lo re Nwﬂ-‘r\l‘)

21. Ox10ts
%3 hension.

ton=f o roreaasd

The deity as ueyona human compre-

shana, or the secon
significabbten or foi
of 2 word or expres:
which is partly inel
sive of the mimary}‘-
sense & partly excl,
sive. .

Cne belonging to t’
highest of the thc
classes of warrie
fighting from a

An unrivalled way
fightin I'rom hig

and v(mr\ul sll

o

ihe undifferentis
elementary subs®
from which all
were created. {
sidered as oner
the cawsal fra
the Creator)
Lrghman idnot #f
The Tamil ters

means 'the tre
dental supremic




s abstracted from uensihl‘e
objects, by meditation. 1n.~

sensibility.

23. xS 1aug}'_§‘ " Inference from oiroumataacu,‘ ‘Iat C
§ 0 a disjunctive hypothetical ‘g*z
syllogism — S\u-@.‘_‘..eua‘_, » ]

.

: w ol the excelloncol tud dotas"

one object are .bem by

2 AN BRSNS -
(B asmwo_69)

1
§.’
,
|

R N T T e




Perception: superhuman Xnow-
ledge leading to final bliss
by the grace of the Supreme
Being., éMsus u_\é_)uu.n:.

An tinsufficient first term in
logic & & Qoo s o35~y
FE1goCamP—2g-151-2)

33. % Rwsn A demonstration in logic in
QJT,_;, which arguments are referred
to real causes.

ﬁé_,ﬁ@un&b@‘\mnv&é_)

4.4 R Gun K N.8. in logic, erroneous com-
W S ness. parison, insufficient defi-
nition.

OF o1 smm S Wik T > u@_»_rl
Tt e B vis.

35«51&5‘,).-_\," 5io Lxplanation of the meaning of
precept 5@,":9)"”.‘

36, L _qavT The passive immovable essence
aE 5 Hwis of the Supreme Being, the
Deity in abstract

370;5..\."" Land under irrigation having
: g)‘g the support of water

38.<Dwwsp & A figure in rhetoric in which

(SERPE v ambiguous metrical terms are
employed in an undetermined
sense.

iixperience, apprehe

perception, consciousness,
realisation: (sometimes)
self realization. -
Pa fall of syllogism
"where e minor term com-
"prises an unestablished
“or unknown attribute.®

"An accidentally corncomi-
"tant circumstance which
"does not contribute to
"the result, tut is mis-
"taken for a cause" hence
'an errvoneous demonstration

ntirely wrong. "The fal-
“lacy of mutual dependence
"which vitiates any expla-
"nation of the origin oxr’
"character of a *thing®
(ordinarily spoken of as
revolving in a circle).

"A renark recomiending a
“"precept or eluciaating
%the real purport of any
“"gtatement or work."

The correct mesning is
“The substratum of consei-
"ousness on which all
"phenonerng are sSuper-
"imposed."

Land receiving its supply
of water from a source of
prrigation.

.

The word metrical is

out of place here. 1t is
a figure in which words
with double meanings are
employed and it is dm-
pogsible to state which
of them is intended or
relevant.
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showing revised treatment of<f in the Tamil-Engiish

NOTE ON THE LEAFLET

Lexicon, by Mr, Mark Hunter.

I came across this leaflet for the first time when I was ex-
amining the file relating to the Lexicon, and glancing at it found
that it required no knowledge of Tami#or of Dravidian Philology to

see that the treatment of the lexicographical matter contained in

1it was far from satisfactory and anything but scholarly. As this

was not merely a specimen of a first draft but of a careful revi-
sion, under the hands of the Lexicon Committee, of matter which
had been subjected to criticism, it appeared to me that a full ex-
amination of the slip would be z not unfairrtest of the capacity
possessed by the Lexicon staff and Committee for the task which

has been entrusted to it.

Aceordingly I asked lr. K.V. Subbaiya, Reader in Dravidian
Philology, to examine the slip with me in detail. After we had
thoroughly discussed all the matters contained in it and arrived
at certain definite conclusions, I requested Mr. Subbaiya to draw
up a criticism of the leaflet, with special reference to portions,
the treatment of which could be adequately judged only by one who
possesses a critical knowledge of Tamil and Dravidian Philology.
Mr. Subbaiya's note is attached. I would particularly draw at-
tention to his criticism of article (2), namely, &4 as a particle;

and to his redraft of the article.

T wish to add a few observations of my own put. forward from
the point of view of a student of language not conversant with
Tamil, but possessing some knowledge of linguistic science and
able to use linguistic data supplied by experts or found in dic-

tionaries or other books of reference.

The leaflet purports to treat the sound and symbol =+ , and
does so in six articles. Scientific arrangement requires
(1) that the symbol should be sharply distinguishéd from

the sound and should be classified according to its

b il




for a word or used as a word

(2) that the sound <4 should be subdivided according as it
is (a) an independent word, with separate cntries, ac-
cording to origin and part of speech; (o) a particle,- .
including prefix, suffix, inflexional ending, etie ;i alil
logically and historically classified: :
How far this arrangement is adopted in the leaflet will be appa-

rent from what follows:-

Antilellie T ; This certainly deals exclusively with = as a

symbol, but wvery badly.

Articile 2. This purports to treat < as a particle, but
begins by treating it as a 'demonstrative letter'; as if the par-
ticle so styled had been first of all a letter in an alphabet im-
posed on the language as a particle by the authority of some gram-

Emarian. A blunder of this sort can only be explained on the hy-

i pothesis of incapacity on the part of the editor to distinguish

;oetweun sound and symbol. Later in the same article another <3

(still a 'particle') is said to be a 'vowel affix to every conso-

nant not mute'. This piece of clotted confusion, which it is
not worth while to analyse or account for, is taken over verbatim
from Winslow, and means no more than that the symbol <t is im-
plied but not written when the sound it stands for is preceded byr
a consonant . 0f course this has nothing to do with <4 as a
particle. It is merely a fact relating to the Tamil secript and
should be treated under =%y as a symbol. At the end of the arti-
cle < 1is declared also to be a 'positive prefix (whatever that
may be) of Sanskrit words beginning with R'. Here =" s of
course in no way a particle. It is merely a phonetic accretion,
like the Svarabhakti vowel, or like the 'e' in English 'Estate',»L

0.F. BEstat,, £ Latin Statum. No PBnglish lexicogr r would

dream of treating 'e! in estate as a particle.

In artic‘le 3, =t 1is said to be an adjective, the sym-
boleforterght i It i1s of course merely the symbol =4 used as
a numeral symbol. It would be as sensible to classify English

'4A' or the (a)s and (b)s in the present note as indepe




€

" 5 being included in 2; and 6 being omitted. No doubt 5 might -

4

belonging to this or that part of speech. ' <y ! - 8 should

again be treated in the first article under 3 as a symbol.

Article 4. <. Noun (1) Dried ginger (2) Piper longum. Here
also we have to do with the symbol A, which, I understand, is
used in one school of medicine to indicate ginger, in another to
indicate long pepper. This < also should be treated in the

first article under =4 as & symbol.

Article 5. <. the Sanskrit negative prefix. This might be

included in Article 2.

Article 6. This article, as it stands, is scarcely intei—

ligible to any one not already possessed of the knowledge it pur-
ports to impart. The <4 here treated, I understand, is not a
Tamil word at all and even in Sanskrit is a curiously artificiel
formation, being simply the first element in the sacred syllable
OAI-;, used as a mystic name for the separate persons of the Hindu
triads. The few Tamil words in which it appears will no doubt
be treated in their proper places in the Lexicon. The obviously
correct place in which to explain this <3 is under the first of
these words, references being given in the articles treating of

the other words concerned.

Thus the six articles treating < resolve themselves into

two, - articles 3 and 4 and one section of 2 being included in 1;

perhaps preferably - form a separate article, and the v.s.rious Temil
particles = , if philologically distinct, might also be treated
under separate articles. There are several conceivable arrange-
ments, all scientifically sound, but amongst them the arrangement

adopted in the leaflet cannot possibly be included.

I shall now consider article 1 in detail. It is as follows:-

I. =4 the first letter in the alphabet, as of all alphabets,
having the sound of a in 'human' <> &n@e~ S\fmé_,;[gg;awrx;n (@i 1),
'As of all alphabets'. Why the editors shouldwish to emphasise
by the use of italics this unfortunate untrue statement, or intro-
dupe;z( it at all, is not apparent. _It is perhaps inser“heq_ as a

translation of the illustrative quotatio hich, ¥
2 iy i s <




— 3
& o
: 3 v
it mistranslates. ‘'and has the sound of 'a' in 'human''. This&
sound of a in'human' (Ajamdw) is g and this is one of the

sound velues of Tamil <+ , namely in syllables with very slight

stress. I suspect, however, that the editor imagines that the

2 in 'humen' is /A , that is to say, the vowel in gun (grm )

etc., and further imeagines that this /A is the same Tamil < in
fully stressed syllables.‘ This supposition in both cases is quite :
erroneous. A (back sound) is distinct from & (a mixed sound) and

the former does not exist in Tamil at all. <4 in fully stressed

syllables is 2 a sound whiéh in standard English is only heard
in the first element of a diphthong, e.g. ail as in mai 'my'. @ Mamid |
=1 , as any slight phonetical experiment will show, has several ‘
values, all of which, after careful and exhaustive experiment con- 1
ducted by persons with some training in Phonetics, should be scien- 1
\

tifically and clearly indiceted in this article.

llerely by way of suggesting the form and general method of a
satisfactory article treating the Tamil symbol =4 I add the fol-
lowing:

a I. The first letter of the Tamil alphabet called S EEL
(Akaram)

N.B. The symbol =4 is implied but not written if

the sound it stands for is immediately preceded by
a comsonant. In this case the consonant symbol is
written without the modifying (') thus &=k, H=ka.

In living Temil the sounds represented by<t are as follows:

(1) in symbols having the chief stress of the word or a
strong secondary stress
(2) & an open mixed unrounded vowel; f{examples with pho-

netie transeription).

N.B. =1 with a chief stress inclines to a with a

secondary stress to @ .
(pb) @ (a nasalised) before or after & nasal consonant.

(2) in syllables having only a slight stress 2

yoa nalf

open mixed unrournded vowel.

Il1. (a) o4 :The Lixsk letter o1 used as a symbol for the
numeral eight (8).
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(b) The letter < used in medicine as symbol for
(1) & 5&®=dried ginger
(2) in the practice of another school for 5o S.o-

long pepper.

The phonetic treatment of < above is, I ought to say, purely
tentative, being based on vefy inadequate experiments. A thorough
investigation of all Tamil speech sounds should form & special ac-
tivity of the Tamil Lexicon staff, but for this task the existing

staff is obviously incompetent. Indeed the examination to which,

wi;h Nr. Subbai&éisigééisfance, I have subjected the leaflet issued
by the Lexicon Committee, revesls such helplessness in handling,
not only phonological data but linguistic phenomena generally,
that I am quite convinced that a Tamil-English Lexicon carried
through by the present agencies, while it might no doubt supply

& mass of material capable of being worked into shape by genuine
scholars, would be so inherently faulty in arrangement, and would
contain such a multitude of errors and confusions, due to igno-
rance of linguistic principles, that it would be = 1 am very sorry
to say it - exceedingly discreditable to the University under
whose authority it was produced.

(True copy)
&

Registrar.

E/i




No nttupt has been nm to diatif
and 7 as a word or particuu-

(a) It is a1 rficult

demonstrative prono

*N.B. The tranaliteration in this paper doaa

tion, but renders the Tamil words in eouivalent Engush alphae
betie cnaractiers.




Yis

=

5 A
%
outside the independent word korravan. {'73
(v) The exXpression 'every consenant not mute! is unintel-
rf&(
ligible. /5(«/

/

The idea actually meant masy be expressed as follows:
=% is implied in all unmodified consonant symbols

B98,4, & etec for these are equivalent to 4~ 27, £ Jriele

This must come, properly speaking, under -% as a Sym=
Bol. ‘1% ought not to find a place under -7 as a partiele.
(c) As the expression "nouns of any gender, number or
case" simply means 'all nouns', the phrase 'any number,
gender or case! may be omitted being redundant.
(d) The terms 'Cennective particle' and 'Metrical parti-
cle' are unphilelogical. v'
Further the translation of’ acaiccol as 'metrical par-
(1m0 s £6én)
ticle' is incorreat. An acaiccol is an expletive particle.
(e) The parase 'positive prefix' is-unscientific. Wor
(H7°% 86)
the prefix a in arankam (£ skt ranga) does not give any
‘positive' forece te the word (;o‘"-'hich it is added. It re-
presents merely the initial glide sound heard in the Dravi-
dian preonunciation of “anskrit words beginning with r .
Thus it is an ml_ci_a_ti_v_e prefix,

(f) #7.2.4. Toun temmination a ani b

‘This is a completely erroneous classification.

(1) a is a noun termination neither in pala (a)
nor in ena (b)

(2) The a in ena is ‘the genitive suffix. low can

- it be a noun termination?

(3) If by 'noun temination' is meant a suffix
added to a noun, even them it will not apply
to (a) or (b). T¥or in (a).-% is added to an
adjectival base; pala =pal (adj)+ a; and in
(b) it is added to the obliaue base of a pro-'
noun: ena =en 4 a.

(4) .Furt‘ner the expression 'without case-ending!
has no meaning as no example 'with casc-end-

ing' is anywhere given.




5 Te associate (a) and (b)‘i.e.‘gala and ._e;t,l_’_

under the denomination 'meun-termination' is

erroncous and illogical.

According to Dr. Caldwell the a in pala is an
o ] adjectival suffix, as is evident from the
following quotation:-

"This usage, perhaps, explains the origin
of the Tamil adjectives pala, many, and
eilah, few, viz.,from the roots pal and sil
(w}uch are used in their erude state in the
poets) and a the sign of the relative parti-
ciple.

i "It is true that these words are also regarded
q Y e - as ARALXAELE neuters plural; and that in some
instances they are correctly so x:egarderl ap=
pears from the phrase palavin pal the Tamil
designation of the neuter plural. literally
the gender of many (things). But when we

giim it : : look also at suit phrases as pala arasar many

7 | = kings, - phrases of constant occurrence, not

only in the colloquial dialect, but in the

classics - the a of this latter pala appears

to be msed, not as a suffix of the neuter

) B T M N

plural, or as a sign of plurality of any sert,
but as a sign of the relative participle, by
the use of which pala becomes an adjective".

3 oK : (Dr Caldwell's Comparative Grammar of
= r Dravidian Languages 3rd edition p.315).

Thus it is clear that the a in pala is an ad-

Jectival suffix.

|

1 Bven in those cases where it is correctly con-
1 sidered as a neuter plural suffix it is a pro-
nonuval suffic and not 2 noun termination.
llere the example must be in the form of a

sentence: e.g. ivai pala; and not simply pala. .

Hence <. 2.4 should be entirely recast.

st 5. ‘- Na use has been made of the results of the historical

study of Tamil Grammar found in the works of not only “estem

Al e i i R : scholars like Caldwell and Pope, but of ortnodbx Indiau "Et}m . Lo e
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According to these authorities the expressions tamilaggi?»

lai ( ~#2.3. connective particle) and v: iyakalai ( #2.6.netri- 7

cal particle) beleng to the same category. The a in tamila and

the a in valiya have both the same force and function. They
convert the nouns to which they are suffixed intoe adjectives.
These a's, again, a®e not different in function from the aof

relative perticiples; for, relative participles are really verbal

: 2roiAds S
adjectives: e.g. utainta catti broken pot: Here utainta: broken

is a participial adjective to catti pot.

This use of a may be called the adjectival use, as it
converts the words to which it is added into an attribute of a
noun, Under this category is brought alse the genitive suffix a
for all genitive phrases are really adjectival phrasecs. In Logie,
an adjective is any word or phrase which limits the denotation
and increases theconnotation of a Noun? Tested by this defini-
tion, tanila, pala ena & valiya ( examples given in -# 2.3;

#7.2.4, a and b; &*.2.6). are all of them adjectives bearing
the adjectival suffix a.

é/:lvagaﬂa Vunivar has established beyond doubt the adjec-
tival character of words like the above in his Tolkappiya Cut-
tira Vrith. (vide page 856 lines 10 to 14 Na¥alar's Rdition, his
notes on gata.ixa in 1;:; .:ataixa. vallal, under ﬂf&).

Dr. Caldwell toe is of the same opinion:

"The circumstance that in most of these examples the sig-
nification of tine genitive is as natural as that of the adjec-
tive shows how intimately the genitive and the adjective are
allied. Nevertheless as used in these examples, 1 regard a as’
an adjectival temination rather than as a sign of the genitive,
and as acauiring this force from its being the sign of the rela-
tive 'participle. Indeed I would define these qualitative words
to be the relative participles of appileative verbs". (pp.ii4
-and 315, Comp.Gram. of Dra.v. languages 3rd Hdition), Medern
Dravidian Philology goes a step further and identified the rela-
tive particle a with: the demeonstrative particle a. " This theo:;y
geems to receive great sexha.sio logical force and su.'.xport from

the fact that 0 there are instances of demo
3 5 tra




used as ljeSI. atives, e.g., the history of that in fnglish. As in
English, the demonstratives remoteness alone seems te have been

used with a relative force. But this theo.ry will net surely he'%'
accepted by Modern Grammatical Orthodoxy. Hence for the pur-

poses of the Lexicon the demonstrative a and the rehative a may

be kept distinect.

The notion that a in valiya is expletive is Naccinarkiniar

and this notion has long singe been exploded as incorrect. ‘ur-
ther in the only other example where a is regarded as expletive
by Naccinakiniar i.e. tiruva it is again an adjectival suffix.
No-where else is a regarded as an expletive. In the list exple-
tives given in Tamil Grammar a is noet found. Yor is it mention-
ed as one of the expletives in the ")/angam Tamil Dictienary. The '
whole of = (2) part should be recast somewhat as follows:-
~particle.

A: Prefix demonstrative

‘(1) expressing remoteness
(a) found as the initial vowel of demonstra-

tive adjectives pronouns and adverbs
akaccuttu s 2
(4 ##=6) e.g. Hwg (avan) 724 (anda)
Sty (anru)
(b) added to nouns (puraccuttu) e.g.
H A sz v ) (akkorravan)
(2) expressing eminence Lﬂé‘ﬁ‘{"‘”’@" T €. @
Hh g o' 6VGe ( attampeTuman)

B, Suffix

i. adjectival
(a) added to nouns: e._A;.JJ’:VJmi&;.;-%V‘J‘"‘w’V
(b) added to verbs to make them relative par-

ticiples e.g. 2«4
(c) added to the oblisue bases of pronouns to

convert them into genitives: e.g. 7,7,0457'

-

ii. yverbal
(a) forming the 5rd person neuter ;/)Lurf-l: a.gz,jﬁ
(b) ferming infinitives e.g. 2@ .
(¢) fomming injunctions: e.g. Eyns

N.B. The suffix a forms with verbs injunctions called in Tamil
grammars »w ¥ & Y (viyangol). 7This use of a has been
left out in the same page of the Tamil - English Lexicon -

X (vide Sangam Tamil Dictionary for this use of a)

6. The value of the Tamil Lexicon will surely be enihanced by
_ the indication of parsllci femms in ciher nravidian lan 11
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Thia will make the Texicon useful not only to the literar/ sehe=
lar but to students of Comparative study of the “ravidian langu-
ages. "ikei’s ¥annada “icticnary has been worked on these lines.
All the informaticn given under % in the "amil l.exicon -
{except ¥ (3) symbol for & =nd & 4, denoting dried ginger ete
applies to the tr‘gtment of a in the other Dravidian languggcs
Canarese, Telugu and alayalam to take only the most prominent

_of the cultivated dialects.

(True copy)

B s

Registrar.
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NOTES CONNECTED WITH G.0, No. 879, HOME (EDUCATION),

i ~ DATED 3mJULY 1017

[Sunsrer.— The Tami Lezicon..]

Previous papers : 5
3.0, 772, Educational, 24th November 1905 G-08 =557 EJM&}MZ{:{O”! June. - 191,3(
S 616 = 20ih September1906 | .~ 659 5 ~r
2 501 » o A July 1911 | 7 995 &
5 17 5 1641 February 1912 ni 568 G
S PR L W eap
W 493 »  4h June 5 980 e
7 719 e 6th August 5 1022 &
= 991 o L1#h November . G ToN5
5 10 o 3rd January 1913 ) 585 £ 15th May
» 25152 w25tk March ST Ra th December
Y 278 5 4th Aprig 2 B 795 e 21st July 1916
% 50 9t June & - 11Re

i 14t November ,,

From the Registrar, University of Madras, No. 2551, dated the 11t April 1917.
Howus (Epvoarron) Drpartyenr,

The current letter from the Registrar, University of Madras, and the enclosures
submitted therewith place before the Government a complete statement of the work
of the Tamil Lexicon Committee, the control and supervision of which was entrusted
to the Syndicate in G.0. No 991, Edueational, dated the 11th November 1912, For
facility of reference a table of contents of the papers in the current file has been
prepared and placed at the top of the file. The correspondence discloses the following
facts :—

(i) Out of the maximum grant of Rs, 1 lakh which the Government have
agreed to provide for the purpose, ks. 53,500 have so far been paid to the University,
out of which Rs. 88,029 have been spent by the 12th December 1916,

(1i) Though it was anticipated that the compilation would be finished in five
years (paragraph 4 of G.0. No. 991, Educational, dated 11th November 1912), the

exhausted, leaving the cost of production still to be met. Thus the financial situation
is not satisfactory. ; S e :
(i) What is more serious still is the inferior quality of the work so far done,

The Vice-Chancellor who undertook a desultory examination of the work go far done
has embodied the results of the examinati injhis d .
current file. These show beyond doubt that the matter contained in two i
volumes is far from reaching an adequate standard of excellence as regards the
accuracy of %ﬁe information furnished, exactness of definition and precision of
1 The workmanship is al0 so slovenly as, in oonﬁmclnon with the defects
-me;tio;ed, to render the dictionary almost valueless, ‘Among other blenu’shes
pointed out by the Vice-Chancellor are the poor d of English

0] P y
the author of the definitions and his defective knowledge of th:—faml language,
grammar and literature. i
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(iv) Mr. Hunter has also put in a memorandum which shows that Mr, Chand-
ler and his staff do not possess the necessary qualifications for lexicographical work
which modern standards require.

(v) It is further pointed out that the powers and responsibilities of the
Syndicate in relation to the leicon committee and its chairman ‘on the one hand, or
of the chairman in relation to the members of the committee on The other_have never
been clearly and adequately defined. At any rate considerable uncertainty is alleged
fo have existed and still to exist in regard to the responsibility for the adoption of
the general principles on which the lexicon is based and the methods to be followed
and of the form and scope of the work.

2. The Syndicate is of opinion that if the lexicon be completed on the present
lines and with the existing agencies, it cannot fail seriously to disappoint both the
students of Tamil literature who seek in it for a full ace>unt and accurate definition
of Tamil words and the student of language who looks to the dictionary for scholarly
information on the sound value, origin and relationship of the forms treated init. On
a review of the whole situation the Syndicate adds that it can coms to no other
decision than to request Government either to relieve it from all further responsibility
for the production of the lexicon or to consent to a reorganization of the lexicon staff
and the reconstitution, with powers and responsibilities clearly defined, of the
committee.

3. It ig clearly out of the question to comply with the Syndicate’s request that
it should at this stage of the business be completely divested of all concern with the
undertaking. From the notes to G.0. No. 17, Educational, dated the 16th January
1912, it will appear that it was after a full consideration of all the circumstances of
the case that the Government finally resolved to entrust the work to the University
and if is quite unlikely that a more suitable and responsible agency could be found
to replace the Syndicate. The next point for consideration is the Syndicate’s alter-
native suggestion for a thorough overhauling of the present lexicon staff, the paid
staff of which besides Mr. Chandler (who, as president of the committes, gets a
remuneration of Rs. 500 per mensem und house-rent allowance) consists of the
following :—

Per
mensem

RS.
One Tamil Pandit on .. 55 e 5 . 00
One Sanskrit Pandit on .. A 5 o 40
One Telugue do. .. 5 o o .o 30
One Kanarese do. .. o o e . §0
One Malayalam do. .. oo . 66 A5
One typewriting clerk . . o 59 &4 e 30
One clerk .o . o . . e 25
One clerk 5 oo . oo . .= 20

(0f. Paragraph 1 of lotter 494, Educational, dated 4th June 1912.)

. Hunter’s idea appears to be to replace the lexicon committee with it
chain]f:n End staff of asSiI;tant pandits by an editor-in-chief, joint editors and
readers, together with such staff of pandits agd graduatqs as funfis may permit. It
is the opinion of the Vice-Chancellor that if, after this experience, if should be
decided to continue the work and Mr. Chandler finds a place in any new committee
that may be appointed, his share of the work must be strictly limited to the

1 art of it. 2
meehfl;zltge above cir i7 it is fq:h ’t J_L' _‘r‘L f?:dsgra:e te may

i hat the Government view with grea ppointmen v )
E:emsfi(t)::;lteiint presented in ifs statement and request that body to submit definite
proposals for the complete reorganization of the present staff and the reconstitution
of the committee with powers clearly defined.

%A.V.—2’1—4—17.
R

,;;;

e
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Four out of five years (page 4 of /G.0. No. 991,.Educational, dated 11th

“the definitions ag they stand at present exhibit numerous instances of inaccurate
and inelegant; expression, completely distorted, misleading and perfunctory version of
the meanings of words, lack of adequate grasp of the exact scope of idens expressed
in Tap]il' ?; and of the form and arrangement of the work Mr. Mark Hunter says
’chatte 1];115 incapable of anything like a scientific classification of lexicographical
material,

. 2. In launching the scheme the Government had in view a ney up-to-date really
scientific Tamil lexicon useful to Tamil scholars both here and in Europe—please
8o Sir Murray Hammick’s note, dated the 13th January 1912, on page 2 of notes
with G.0. No. 17, Educational, dated the-16th January 1912, In the letter to
Indu} Soliciting sanction for the scheme this Government definitely stated that it
had in contemplation a standard lexicon ”—page 3 of G.0. No. 93, Hducational,
dated the 5th February 1912. With this ideal and with the description of work
8iven above, the latter should apparently be characterised as unsatisfactory and
ib is but natural that the Syndicate desires to disown any responsibility for the
Ppublication,

.8. From the correspondence it iy plain that the Committee, especially its
Chairman, does not seem willing to acknowledge the authority of the Syndicate to
dictate to it the method and form in which the work is to be dome. Itis reported
that the ideas of the Committee itself have been changing and are now vague. The

4. The Committee at its inception was only the suggestion of the Rev. Chandler
and was to be an independent body receiving aid from Government and having
nothing to do with the University—vide Sir Murrray Hammick’s note on page 4 of
notes to G.0. No. 501, Educational, dated 24th July 1611. The Committee chalked
out originally a line for itself—vide the Committee’s proceedings on pages 1 and 2 of
notes to G.0. No. 17, Educational, dated 16th January 1912, The Government in
handing over to the University the work of preparing and publishing the lexicon do
Dot seem to have contemplated that the constitution of the Committee should remain
as it was forjever, nor that the method it had proposed for itself should he maintained,
nor that the Committee should he given a free hand in working up the lexicon as it
liked—vide G.0. No, 991, Educational, dated 11th November 1912,

The Government undertook only the financial responsibility of the business and
all responsibility for the form and substance of the publication Was to be the Univer-
sity’s. In carrying out therefore their work in this matter, it is only natural that
the University should be given greater freedom than they assume they have now
been given by Government and should be free to modify the constitutional agency to
be employed for the publication if it thinks that such change is absolutely Necessary
in the interests of {he undertaking. As pointed out above we cannot select another
body to undertake the work ; and the Syndicate’s report indicates that the alternative
of not allowing them a freer hand will be the request to relieve them entirely of all
responsibility in the matter. Of conrse the Syndicate’s action in this matter should
be subject to the approval of Government as the authority that finances the whole
scheme and in whom the ultimate copyright of the work is fo vest—paragraph 4 of the
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8 y of State’s despatch on page 3 of G.0. No. 991, Educational, dated 11th
November 1912, and paragraph 7 of the Goy t Order. 8o far, the present
pond does not indicate any constructive suggestions for the future carrying
- out of the work, We may call upon the Syndicate to submit its proposal for the
ideration of the Goy  on the und ding that the ultimate responsibility
- for the form and substance of the publication will rest with the University. We may
,.al80 ask them to submit an estimate of the entire cost of their Pproposals and the
further period that will be necessary to bring the work to completion.
C. RAMANUJA ACHARIYAR—6-5-17.
8o far as the  general statement » (the enclogure to the Registrar’s letter) is con-
cerned, the specific points for orders are the definition of relations () between the
Chairman of the Committee and its members, (5) between the Syndicate and the
Committee. ;
From the summary ahove, it is clear the Committee is inefficient and will have
fo be reconstituted. So no definite orders are necessary. i

Regarding the Syndicate, it is clear that, subject of course to the nltimate powers
of Government who gives the money, that body has full powers over the Committes
not only in matters of administration and finance but also in the laying down of genoral

‘principles and methods.

: The papers, however, reveal the work hitherto done is poo
clear the present Committee cannot probably do the work bet
the reconstitution of the Committee cannot be avoided.

The financial position is bad. About Rs, 40,000 have been spent ouf of the total
grant of one lakh and the work done is inadequate in quantity and poor in quality.

To save further loss of money, T would recommend that the present Committee
be dissolved as soon as possible. The existing maferials may be temporarily placed in
the possession of a record-keeper on Rs. 30,

About the future, the Syndicate may be called upon to send a Teport as to the
future lines of work—how the new Committee ought to be constituted, how long it will
take to complete the work and what money the scheme will cost,

The Vice-Chancellor and the Director of Public Instruction are both at Ootaca-
mund. They may be informally consulted.

r and what is equally
ter. It appears to me

R. RauacnanprA Rao—22-5-17,
Atter consulting the Vice-Chancellor and the Director of Public Instruction I
am clearly of opinion that the line to take is that the Syndicate must continue
responsible, that the Government will await the Syndicate’s proposals for the future
conduct and management of the work, and also desire the Syndicate carefully to
consider the lines on which the dictionary should be compiled so that those responsible
for the conduct of the work should know clearly what is expected of them.
P[errranp |—26-6-17,
Draft.
R. RamaonANDEA Ra0—26-6-17.

: A draft order is submitted for approval.
A g.s._zs-s-u.
| TE—in

\ R. Rauaonanpes Rao—3-7-17.
[G.0. No. 879, Home (Education), dated 8rd July 1917.] ;
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C. RAMANUIA ACHARIYAR—2-7-17, CZ;:\ : .
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